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HEREWARD THE WAKE.

‘Last of the English’.

CHAPTER 1.
HOW HEREWARD WAS OUTLAWED (1).

In Kesteven 4) of Lincolnshire, between the forest 
and the fen, lies the good market-town of Bourne.

1) Kesteven—the centre of Lincolnshire.
2) The old Anglo-Danish times-from about 1016 to 1042.
3) Crowland Abbey—a famous abbey about eight miles 

from Peterborough.
4) Norman Conquest—the Normans took England in 1066.

A pleasant place, and a rich, is Bourne now; and 
a pleasant place and rich must it have been in the 
old Anglo-Danish1 2) times. To the south and west 
stretched, as now, the limitless flat fen, with the high 
top of Crowland Abbey3 4) shining bright between 
tall trees upon the southern horizon; and to the 
north, from the edge of the town fields, rose the 
great Bruneswald, the forest of oak and other trees 
which still covers many miles of. Lincolnshire. There 
was good hunting after bird and fish in the fen 
below and good hunting in the forest above.

It is of early days that this story tells; of the 
latter half of the eleventh century, just before the 
Norman Conquest4), when Leofric the Earl ruled 
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over the forest and town and fen and, beside him 
in that rich part of the country, other free Danish 
farmers, whose names may still be found in 
Domesday-book 5 6), held small farms for which they 
had to serve the great earl as soldiers.

5) Domesday-book—a book in which William the 
Conqueror wrote down the names of all the people in England 
who held land.

6) Mercia—the great Anglo-Saxon kingdom of Middle
England.

Everybody, I think, has heard of Lady Godiva, 
mistress of Bourne, the most beautiful as well as the 
most saintly woman of her day.

Less known is her husband Leofric, whose bones 
lie by those of Godiva in the famous church at 
Coventry; less known again are their children—Algar 
or Alfgar, Earl of Merciae) after his father, who 
died after a short and stormy life, leaving two sons, 
Edwin and Morcar, always spoken of together.

Leofric’s second son was Hereward, whose history 
this tale tells; his third and youngest was a boy whose 
name is not known.

Godiva was almost the greatest lady in England. 
She might have been proud, but she always carried 
about with her a secret which kept her humble, 
namely, shame at the bad conduct of Hereward, her 
son.

Now on a day—about the year 1040—Lady 
Godiva sat, not at her house door giving food and 
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clothes to her thirteen poor people '), but in her 
room, with her youngest son, a two-years’ boy, at 
her knee. She was listening with a face of shame 
to what Herluin, steward of Peterborough7 8), who 
had met Hereward and his band of fighting men that 
afternoon, was saying.

7) Her thirteen poor people—wherever Lady Godwin went 
she gave food, clothes and shelter to thirteen poor people.

8) Peterborough—an abbey in Northamptonshire which 
was founded in 655. It was often known as the Golden Borough 
because it was very rich.

They had met him riding along, reading his prayer­
book, towards his abbey—‘Upon which your son, 
Lady, told me to stand, saying that his men were 
thirsty; that he had no money to buy ale with; and 
that there was no one who could help him so well 
as a fat priest.

But when he saw who I was he shouted out my 
name and told his companions to throw me to the 
ground.’

‘Throw you to the ground?’ cried Lady Godiva.
Tn much mud, madam. After that he took my 

horse, and then my fur gloves and cloak which you 
yourself gave me, saying that the rules of my church 
allowed only one dress and no furs except catskins, 
or something like them. And then he took from me 
sixteen silver pennies which I had collected for the 
use of the abbey, and so left me to walk here in 
the mud.’

‘Bad, bad boy!’ cried Lady Godiva and hid her 
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face in her hands. ‘How ashamed I am that I have 
brought such a son into the world!’

The monk had hardly finished his story when 
there was a sound of heavy feet, the noise of men 
shouting and laughing outside, and above all a voice 
calling for the monk by name. When Herluin heard 
this he hid behind the curtain of Lady Godiva’s bed. 
The next moment the door of the room was thrown 
open and in came a noble lad eighteen years old. 
He had a face of unusual beauty, except that the 
lower jaw was too long and heavy, and that his eyes 
looked very strange, for one of them was gray and 
the other blue. He was short but his chest was 
extremely broad and his limbs of more than usual 
strength; his very fine hands and feet and long locks 
of golden hair showed that he was of noble, and 
even as he really was, of royal race. He was dressed 
in a costume of many colours. His wrists and throat 
were tattooed in blue; he carried sword and'dagger, 
a gold ring round his neck and gold rings on his 
wrists. He was a lad that would have made the eyes 
of any mother bright with joy, but there was none 
in Lady Godiva’s eyes as she saw him, nor had there 
been for many years. She looked at him severely, 
and he, his face red with the wine he had drunk as 
he passed through the hall to make him brave for 
the coming storm, looked at her smiling as if he did 
not care.

‘Well, my lady,’ he said before she could speak,
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‘I have heard that this man was here; and came home 
as fast as I could, to see that he told you as few lies 
as possible.’

‘He has told me,’ said she, ‘that you have robbed 
the church.’

‘Robbed him it may be, an old crow, whom I have 
not liked for the last ten years.’

‘Hereward, Hereward!’ cried his mother, what 
words are these?’ and she sprang up, and seizing his 
arm laid her hand upon his mouth.

CHAPTER 2.
HOW HEREWARD WAS OUTLAWED (2).

Lady Godiva talked long and severely to Here- 
ward. ‘Is it not enough,’ she ended, ‘that after all 
your wicked deeds you must rob the church and 
drive me—me, who have hidden all these things till 
now—to tell your father about you?'

‘So you will tell my father?’ said Hereward coolly. 
And he went out of the room as if he did not care 
what she did.

When he was gone the Lady Godiva bowed her 
head and wept long and bitterly. Nobody dared 
speak to her for almost an hour. At the end of that 
time she lifted her head, settled her face again till it 
was like that of a marble saint over a church door, 
asked for ink and paper, and wrote her letter. Then 
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she asked for some one she could trust to take it to 
Westminster.

‘There is none so swift or sure,’ said her steward, 
‘as Martin Lightfoot.’

Lady Godiva shook her head. ‘I don’t trust him,’ 
she said. ‘He is too fond of my poor—of the Lord 
Hereward.’

‘He is a strange man, my lady, and no one knows 
from where he came; but since my lord threatened 
to hang him for talking to my young master, he has 
never spoken to the Lord Hereward, or indeed to 
anybody else.’

So Martin Lightfoot was sent for. He was a tall 
bony man, as thin as a stick, with a long hooked 
nose, a small brown beard with few hairs in it, and 
a high head. He had on an old grey woollen garment 
and rough shoes of skin. He might have been any 
age from twenty to forty, but his face was full of 
scars and showed signs that he had been out in all 
kinds of weather. He fell on one knee holding his 
cap in his hand, and looked at the lady’s feet with 
a stupid and frightened look on his face.

‘Martin,’ said the lady, ‘they tell me that you are 
a silent and a careful man.’

‘That am I.’
‘I shall try you; do you know the way to London? 

To your lord’s house?’
‘Yes.’
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‘How long will you take to go there with this 
letter?’

‘A day and a half.’
‘When shall you be back here?’
‘On the fourth day.’
‘And you will go to my husband and give this 

letter safely to him?’
‘Yes.’
‘And safely bring back an answer?’
‘No, not that.’
‘Not that?’
Martin made a strange face and drew his hand 

first across his leg and then across his throat, meaning 
that somebody would cut off his legs or kill him.

‘He—the Lord Hereward—has promised not to 
let anybody harm you.’

Martin gave a start. His dull eyes shone for a 
moment, but the next he answered as shortly as 
before—

‘The bigger fool he. But women’s needles are as 
sharp as men’s knives.’

‘Needles—whose? What are you talking about?’
‘Them,’ said Martin, pointing to Lady Godiva’s 

maids—girls of good family who stood around; they 
were chosen for their beauty after the fashion of 
those times to attend on great ladies. The girls gave 
an angry cry of ‘No!’ and one or two of them 
laughed, which showed that Martin had spoken the 
truth. Hereward was the favourite of his mother’s
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attendants, and there was not one of the girls but 
would have done anything to prevent Martin from 
carrying the letter.

‘Silence, man!’ said Lady Godiva so severely that 
Martin saw he had gone too far. ‘How can such a 
man as you know what’s in this letter?’

‘All the town must know,’ replied Martin.
‘It is good that they do,’ said Lady Godiva, ‘and 

know that right is done here.’
‘I will take it,’ said Martin. He took it and looked 

at it, but upside down and without trying to read it.
‘His own mother,’ he said after a minute or two.
‘What is that to you?’ asked Lady Godiva, getting 

red and angry.
‘Nothing—I had no mother. But God has one.’
‘What do you mean? Will you take the letter or 

not?’
‘I will take it.’ He looked at it again without 

rising from his knee. ‘His own father, too.’
‘What is that to you, I say again?’
‘Nothing—I have no father. But God’s son has 

one.’
‘What do you want, you strange man,’ said she, 

half-frightened, ‘and how did you come, I ask again, 
to know what is in the letter?’

‘All the town, I say again, must know. A city 
that is set on a hill cannot be hid. On the fourth day 
from this I will be back.’
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CHAPTER 3.
HOW HEREWARD WENT NORTH TO SEEK HIS FORTUNE.

(Next day Hereward mounted his horse, armed himself 
from head to foot, and rode to Peterborough, where his uncle 
Brand was Prior.)

On the fifth day came Martin Lightfoot and 
found Hereward in Prior Brand’s cell.

‘Well?’ asked Hereward coolly.
qs he__ ? Is he—•?’ said Brand, unable to finish 

his question.
Martin nodded. h Z
Hereward laughed—a loud, uneasy laugh.
‘See what it is,’ he said, ‘to have just and pious 

parents. Come, Master Run-alone, speak out and 
tell us all about it. Your lean wolf’s legs have run 
well. Open your wolf’s mouth and speak. Find your 
lost tongue, I say.’

‘Walls have ears as well as the wild wood,’ replied
Martin.

‘We are safe here,’ said the Prior, ‘so speak and 
tell us the whole truth.’

‘Well, when the earl read the letter, he turned 
red, and pale again, and then said nothing but 
“Men, follow me to the King9) at Westminster.’ So 
we went, all with our weapons, twenty or more, and 
up into the king’s new hall10); and a grand hall it 
is, but not easy to get into because there was a crowd 

9) The king—Edward the Confessor.
10) The king’s new hall—Westminster Hall.
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of monks and beggars on the stairs. And here sat 
the king on a high seat, with his pink face and white 
hair, and on either side of him, on the same seat, 
sat the old fox and the young wolf11). And your 
father walked up the hall, his left hand on his sword, 
looking an earl all over, as he is.’

11) The old fox and the young wolf—Earl Godwin and 
Harold his son who afterwards became king.

12) Lawman—the king’s officer in a certain district.
13) Wolf’s head—an outlaw; so called because anybody 

could kill him as if he were a wild animal.
14) It’s no use crying over spilt milk—to be sorry uselessly.

‘He is that,’ said Hereward in a low voice.
‘And he bowed; and cried as he stood:—
‘ “Justice, my lord the king!” ’
‘And at this the king turned pale and said: “Who? 

What? О miserable world! О last days drawing 
nearer and nearer! О earth full of violence and 
blood! Who has wronged you now, most dear and 
noble earl?” ’

‘ “Justice against my own son.” ’
‘And your father got a parchment with a strange 

seal hanging to it, and sent me off with it that same 
night to give to the lawman 12 13). So wolf’s head 1S) 
you are, my lord, and there’s no use crying over spilt 
milk 14).

‘If that is made known you had better start to­
night and get past Lincoln before morning,’ said 
Prior Brand.

‘I shall stay quietly here, and get a good night’s 
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rest; and then ride out to-morrow morning in the 
face of the whole country. No, not a word! You 
would not have me go quietly away like a coward?’

Brand smiled; he was very much of the same 
mind as Hereward.

‘At least go north.’
‘And why north?’
‘You have no quarrel in Northumberland and the 

king’s commands act very slowly there.
It was four o’clock on a May morning when Here- 

ward set out to see the world, with good armour on 
his back, good weapon by his side, good horse between 
his knees, and—what was very rare in those money­
less but plentiful days—good money in his purse.

As he rode on, slowly and cheerfully, as a man 
who will not make his horse tired at the beginning 
of a long day’s journey and knows not where he will 
pass the night, he noticed a man on foot coming up 
behind him at a slow, regular trot, like that of a 
wolf, which, although it was slow, caught him up so 
fast, that he saw at once that the man could be no 
common runner.

The man came up, and to Hereward’s surprise it 
was none other than Martin Lightfoot.

‘What! are you here?’ asked Hereward, rather 
angry at seeing anybody from his old life which he 
had just cast off. ‘How did you get out of the 
Abbey last night?’

Martin’s tongue was hanging out of his mouth like 
2
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a dog’s; but he seemed like a dog to perspire through 
his mouth, for he answered without any sign that he 
was tired.

‘Over the wall the moment the prior’s back was 
turned. I was not going to wait till I was chained 
up in some rat’s hole with irons on my legs and 
beaten till I said I was what I am not—a run-away 
monk.’

‘And why are you here?’
‘Because I am going with you.’
‘Going with me?’ said Hereward. ‘What can I do 

for you?’
‘I can do for you,’ replied Martin.
‘What?’
‘Look after your home, wash your shirt, clean 

your weapons, fight your enemies—anything and 
everything. You are going to see the world. I am 
going with you.’

‘You want to be my servant?’ said Hereward, 
looking down at him as if he did not trust him.

‘Some are not what they seem. I can keep my 
secrets and yours too.’

‘Before I trust you with my secrets,’ said Here- 
ward, ‘I shall expect to know some of yours.’

Martin Lightfoot looked up with a smile. ‘A man 
can always know his master’s secrets if he likes. But 
that is no reason why a master should know his 
man’s.’
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‘You will tell me yours or I shall ride off and 
leave you.’

‘Not so easy, my lord. Where that heavy horse 
can go, Martin Lightfoot can follow.’

‘Now what has made you take service with me?’
‘Because you are you.’
‘Give me none of your dark sayings, but speak 

out like a man. What can you see in me that you 
want to share an outlaw’s fortune with me?’

‘I have run away from a monastery; so have you. 
I hate the monks; so do you. You have let yourself 
be outlawed like a true hero. You are the master 
for me, and with you I will live and die. And now 
I can talk no more.’

‘And with me you shall live and die,’ said Here- 
ward pulling up his horse and holding out his hand 
to his new friend.

Martin Lightfoot took his hand and kissed it. ‘I 
am your man,’ he said, ‘and true man I shall be to 
you, if you will be true to me.’ And he stepped 
quietly back behind Hereward’s horse as if the 
business of his life was settled and his mind quite at 
rest.

And so those two went northward through the 
green Bruneswald, and were not seen again in that 
land for many a year.
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CHAPTER 4.

HOW HEREWARD SLEW THE BEAR.

Hereward spent the next few months with Gilbert 
of Ghent, beyond Northumberland. He soon became 
everybody’s favourite, but he was unhappy because 
he had not yet done anything worthy of a man. He 
wanted very much to fight the great white bear that 
Gilbert kept with other animals, but Gilbert would 
not let him.

However he made a friend. This was Alftruda, 
a young English girl about ten years old who was 
living at Gilbert’s. We shall hear more about her 
later on in the story.

One afternoon, as Hereward was coming in from 
hunting, Martin Lightfoot behind him, he heard 
shouts and screams and a great noise in the court­
yard. He tried to make his horse go in at the gate, 
but the animal stopped and turned, making noises 
of fear, and no wonder, for in the middle of the 
courtyard stood the bear. The white hair on his 
neck was standing up till he seemed twice as big as 
any of the brown bears Hereward yet had seen. His 
long snake neck and cruel face were turning this way 
and that, looking for something to kill. A dead 
horse, its back broken by a single blow, and two or 
three dying dogs showed that the beast had turned, 
like many men of those days, ‘Berserker’15). The 

15) This word was used of the wild Norse fighters of 
great strength and courage who fought on the battle-field as
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courtyard was empty, but from the ladies’ room came 
the shouts and screams of men and women. Knocking 
at the door, and adding her screams to those inside, 
was a little figure which Hereward saw was Alftruda. 
They had shut themselves inside, leaving the child 
outside and now were too frightened to open the 
door as the bear rolled towards it, looking savagely 
right and left for a fresh victim. Z =

Hereward leaped from his horse, and drawing his 
sword, rushed forward with a shout that made the 
bear turn round.

He looked once back at the child; then round 
again at Hereward, and making up his mind to take 
the larger one first, made straight at him with a 
growl.

He was within two paces of Hereward when he 
rose on his hind legs and lifted his iron talons high 
in the air. Hereward knew that there was but one 
spot at which to strike; he struck true and strong 
at it before the mighty paw could fall, right on the 
bear’s nose.

He heard the dull noise of his blow; he felt the 
sword caught tight. He shut his eyes for a moment, 
fearing that his sword had turned aside, or melted 
like water in his hand and the next moment would 
find him crushed to the earth. Something pulled at

if they were mad. The name is said to come from the habit 
they had of throwing off their armour and fighting in their 
‘bare sark’ or shirt.
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his sword. He opened his eyes and saw the huge 
body bend and roll over slowly to one side, dead, 
tearing out of his hand the sword which was fixed 
in its head.

Hereward stood awhile, gazing at the beast like 
a man astonished at what he had done. He had had 
his first adventure and he had conquered. He was 
now a champion—a hero of heroes.

‘Do you not see,’ said Martin Lightfoot s voice 
close by, ‘that there is a fair lady trying to thank 
you, while you are so rude or so proud that you will 
not even look at her?’

It was true. Little Alftruda had been hanging to 
his arm for the last five minutes. He took the child 
up in his arms and kissed her; then putting her down 
he turned to Martin.

‘I have done it, Martin.’
‘Yes, you have done it; I saw you. What will the 

people at home say to this?’
‘What do I care?’
Martin shook his head and drew out his knife.
‘What is that for?’ asked Hereward.
‘When the master kills the game, the servant can 

but take off the skin. We may sleep warm under 
this fur in many a cold night by sea and land.’

‘No,’ said Hereward laughing, ‘when the master 
kills the game he must first carry it home. Let us 
take him and set him against the door there to 
astonish the brave men inside.’ Bending down he 
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tried to lift the huge body, but he could not. At last, 
with Martin’s help he got it fairly on his shoulders 
and the two dragged it to the ladies’ room and threw 
it against the door, shouting to the people inside to 
open it.

There were very few windows in those days so 
that the people inside had not known at all what was 
happening outside.

The door was opened a little and out looked two 
or three men who had run in there together with the 
women. They had no chance to say anything, for 
rushing out across the dead bear, the ladies fell upon 
Hereward, giving him thanks and praise, and after 
the custom of those days, good, hard kisses.

‘You must be made a knight at once,’ they cried. 
‘You have made yourself a knight by that one blow.’

The knights were very angry that Hereward was 
praised so much by the women.

‘Unless we can find something,’ said one of them, 
‘to make this young man less proud, life will not 
be worth living here.’

‘Either he must take ship and look for adventures 
somewhere else, or I must’ said another.

Martin Lightfoot heard the words, and knowing 
that dislike in those times could take very terrible 
shapes, remembered them and kept his eye on those 
knights.
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CHAPTER 5.
HOW HEREWARD WON HIS NAME.

Nobody was so content as Hereward, and there­
fore he thought that all the world must be just as 
contented with him; and he was unpleasantly 
surprised when Martin drew him aside one day and 
whispered—

‘If I were my lord, I should wear a mail shirt 
under my coat to-morrow when hunting.’

‘What?’
‘The arrow that can go through a deer can go 

through a man.’
‘Who wants to harm me?’
‘Any man of the dozen who eat at the same table.’
‘What have I done to them? If I have laughed 

at them, they have laughed at me, and we are quits.’
‘There is something else, my lord, which you have 

forgotten.’
‘Eh?’
‘You killed the bear. Do you expect them to 

forget that?’
‘Pish!’
‘You do not want for wit, my lord. Use it, and 

think. What right has a little boy like you to come 
here and kill bears which big men cannot kill?’

Hereward took Martin’s advice, and rode out with 
three or four knights next morning into the forest; 
he was not afraid, but angry and sad.
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So they rode into the forest and each man had 
his sport without meeting again for about two hours 
or more.

Hereward and Martin came to a narrow path 
between two high banks. Huge trees made a roof 
over it and turned noon into night. Its banks and 
rocks stood like walls on right and left, for twenty 
feet above. The track was too narrow for a horse 
to turn. Any other day Hereward would have ridden 
down it a little more carefully than usual. To-day 
he turned to Martin and said—

‘A very fit and proper place for men to do evil, 
unless you have been drinking beer and thinking 
beer.’

But he could not see Martin at all.
A small stone thrown from the right bank struck 

him and he looked up. Martin’s face appeared in 
the grass, his finger on his lips. Then he pointed, 
first up the path and then down.

Hereward felt that his sword was easy to draw, 
and then held his spear tightly, with a heart beating, 
but not with fear.

The next moment he heard the noise of a horse’s 
feet behind him and, looking back, saw a knight 
charging down the narrow path, his bow in his hand 
with the arrow drawn to the head.

To turn was out of the question. To stop, even 
to walk on, meant that the knight would ride over 
him and throw him helpless to the ground. To ride 
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to the end of the narrow path and then turn was his 
only chance. For the first and almost the last time 
in his life Hereward ran away from an enemy. As 
he ran, an arrow struck him sharply in the back, but 
it did not go into his flesh. Near the mouth of the 
path two other knights rushed out from right and left 
and stood waiting for him, their spears ready to strike. 
Hereward was caught. A shield might have saved 
him, but he had none.

He was not afraid. Dropping the reins, he urged 
his horse forward and met them at full speed. With 
his left hand he pushed aside the spear on his left, 
with his right hand he threw his own spear with all 
his strength at the enemy on the right and saw it 
pass clean through the man’s chest, while his spear­
point dropped and passed Hereward without doing 
him any harm.

But the knight behind? Would not his sword the 
next moment be through his head?

There was a noise and, looking back, he saw horse 
and man rolling in the path and with them Martin 
Lightfoot. He was already holding the knight’s head 
against the bank and was preparing to strike him 
with his axe.

‘Hold!’ shouted Hereward. ‘Let me see who he 
is. Remember that he is at least a knight.’

‘But one that will ride no more to-day. I finished 
his horse as I rolled down the bank.’

It was true. Martin had broken the poor beast’s
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leg with a blow of the axe and they had to kill it out 
of pity before they left.

Martin dragged the prisoner forward.
‘You?’ cried Hereward. ‘And I saved your life 

three days ago!’
The knight did not answer.
‘You will have to walk home. Let that be punish­

ment enough for you.’
The third knight had fled and with him the dead 

man’s horse. Hereward and Martin rode home 
quietly. So Hereward began to win for himself the 
famous name of ‘Wake’—the watcher, whom no man 
ever caught asleep.

So he armed himself from head to foot and rode 
away. Great was the weeping in the ladies’ room 
and great the joy in the hall; but never saw they 
Hereward again upon the Scottish shore.

CHAPTER 6.
HOW HEREWARD HELPED A PRINCESS OF 

CORNWALL16) (1).

16) Cornwall—a part of England.

(Hereward then appeared in Cornwall. He went to see 
King Alef of Gweek. Here he found a giant who wanted to 
marry Alef’s daughter. Hereward and the giant Quarrelled and 
fought. In order to save Hereward the princess stole the giant’s 
magic sword and hid it. After Hereward had killed the giant, 
the princess gave him the sword and told him to go to VC^ater- 
ford in Ireland, to her lover, Sigtryg Ranaldsson, and tell him 
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to hurry if he really loved her. Sigtryg’s father, Ring Ranald 
of Waterford, sent forty Danes to Gweek to demand the princess, 
but they were seized and cast into prison. Then Sigtryg 
himself, Hereward and their men came to Gweek in their ships. 
With Hereward came also his nephews, Siward the Red and 
Siward the White.)

There was a great feast and much music in the 
halls of Alef, King of Gweek. It was a great 
occasion, for King Alef, after Hereward had killed 
his giant, found that the other kings near him were 
too ready to attack him and had made a treaty with 
Hannibal, son of Gryll, King of Marazion17), by 
which Hannibal was to help him in time of war. To 
make the treaty sure, Alef had promised to let 
Hannibal marry his daughter. Whether the princess 
liked to marry Hannibal, or not, nobody thought of 
asking.

17) Marazion—a town in Cornwall.

To-night was the wedding feast. To-morrow 
morning Hannibal and the princess were to be 
married in church and after that set out for 
Hannibal’s home with a fine company.

And as they ate and drank and harped and sang, 
there came into the hall four badly dressed men— 
one of them a short, broad man, with black hair and 
a red beard—and sat down quietly at the very 
lowest end of all the benches.

In Cornwall on such a day every guest was wel­
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come, and the strangers sat there but ate nothing, 
though there was food within reach.

Next to them sat a great Dane, an honest, brave 
fellow, and from him they heard the reason of this 
great feast.

The stranger with the black hair had been looking 
at the princess all the time. He saw her watching 
him too with a very sad face.

She turned pale and red again; and after a time 
she spoke.

‘There is a stranger there; what his rank is I know 
not; but he has been put into the lowest place in a 
house which honours strangers and does not look 
on them as slaves. Let him take this dish from my 
hand and eat.’

The servant brought the dish down; he gave a 
look at the stranger’s old clothes, turned up his nose, 
and making it appear that he did not understand, put 
the dish into the hand of the Dane.

‘Hold, lads,’ said the stranger. ‘If I have ears, 
that dish is for me.’

He seized it with both hands, seizing the hands 
of the servant and the Dane at the same time. There 
was a struggle, but the stranger was so strong, that 
the blood burst from the fingers of both his 
opponents.

When the eating was over and the drinking began, 
the princess rose, and came round to drink with each 
person in the hall.
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With her maids behind her and her harper before 
her, as the custom was, she drank with each one, 
slave or free, while the harper played.

She came at last to the strangers. Her face was 
pale and her eyes red with weeping.

She filled a cup of wine, and one of her maids 
offered it to the short stranger.

He put it back, courteously but firmly. ‘Not from 
your hand,’ he said.

The people around protested against his bad 
manners, and the harper advised the company to 
turn him out of the hall.

‘Silence!’ said the princess. ‘Why should he know 
our ways? He may take it from my hand, if not 
from hers!’

And she herself held out the cup to him.
He took it, looking all the time at her; and it 

seemed to the harper as if their hands were too long 
together round the cup and that he saw a ring shine. 
The harper was all on fire to find out what seemed 
to be a secret between the princess and the stranger.

So he could not leave the stranger in peace, and 
made fun of him every time he passed him as he 
wandered round the table, offering the harp to any 
one who wished to play and sing.

‘But not to you, Sir Stranger; he that is rude to 
a pretty girl when she offers him wine is too great 
a boor to understand music.’

‘It is a fool’s trick,’ answered the stranger, ‘to 
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put off what you must do at last. If I had the time, 
I would pay you for your music with better than 
what you have ever heard.’

‘Take the harp then, boor!’ said the harper with 
a laugh.

The stranger took it, and drew from it such music 
as made all heads turn to him at once. Then he 
began to sing, sometimes by himself, and sometimes 
his companions joined him in a three-man glee.

In vain the harper in anger tried to pull the harp 
away. The stranger sang on till all hearts became 
soft, and the princess, taking the rich shawl from her 
shoulders, threw it over those of the stranger, saying 
that it was a gift too poor for such a singer.

‘Singer!’ roared the bridegroom from the head of 
the table; ‘ask what you like, except my bride and 
my kingdom, and it is yours.’

‘Give me, then, Hannibal Grylls, King of Marazion, 
the Danes who came from Ranald of Waterford.’

‘You shall have them! It’s a pity that you have 
asked for nothing better.’

A few minutes after the harper, bursting with 
anger, was whispering in Hannibal’s ear.

The hot blood ran into his cheeks and his thin 
lips smiled. Perhaps treachery was in Hannibal’s 
heart, but all that he said was: ‘We must not disturb 
a Cornish wedding.’

But the stranger and the princess had seen that 
smile.
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CHAPTER 7.
HOW HEREWARD HELPED A PRINCESS OF 

CORNWALL (2).

The wedding took place in the morning and then 
they began to lead home the bride. First went the 
harpers, playing and singing; then King Hannibal, 
carrying his bride behind him on a horse; after them 
a long line of servants and soldiers, leading other 
horses loaded with the bride’s things. Together with 
them, without arms, fearing no danger, walked the 
forty Danes who were informed that they should 
go to Marazion and from there would take ship for 
Ireland.

The country there is much cut up by rivers into 
which the sea comes, so they had timed their journey 
by the tides, as they did not want to walk through 
the mud to the boats. On coming to a river, as many 
of them as could got into a large, flat boat and rowed 
across to the other bank about a quarter of a mile. 
Here they walked up a narrow path and into the 
woods, till they came to another river and had to do 
the same thing again.

So the first boat-load went up, the harpers in 
front, harping and singing till the greenwood rang; 
King Hannibal next and his bride; behind him spear­
men and axe-men, with a Dane between every two.

When they had gone up about two hundred feet 
and were in the heart of the forest, Hannibal turned 
and made a sign to the men behind him.
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Then each pair of them seized the Dane between 
them and began to tie his hands behind his back.

‘What will you do with us?’
‘Send you back to Ireland—a king never breaks 

his word—but pick out your right eyes first, to show 
your master how little I care for him. You are lucky 
that I leave you each an eye to find your friend the 
singer, whose skin I shall take off if I catch him.’

‘You promised!’ cried the princess.
‘And so did you!’ and he gripped her arm which 

was round him till she screamed. ‘So did you promise; 
but not to me. You shall pass this night in my dog­
kennel, after my dog-whip has taught you not to 
give rings again to wandering singers.’

The poor princess trembled, for she knew too well 
that such doings were common enough.

But the words had hardly passed Hannibal’s lips 
when he reeled and fell to the ground with a spear 
through the heart. A strong arm caught the princess. 
A voice which she knew told her to have no fear.

‘Tie your horse to a tree, for we shall want him; 
and wait.’

Three men rushed on the nearest Cornishmen 
and cut them down. A fourth untied the Dane and 
told him to catch up a weapon and fight for his life.

A second pair was killed, a second Dane set free 
before a minute was past; the Cornishmen, struggling 
up the narrow path towards the shouts above, were 
soon all killed, and before the end of half an hour, 

3
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all the Danes were free, mounted on horses and 
making their way towards the west.

‘Noble, noble Hereward! The Wake indeed!’ cried 
the princess as she sat behind him on Hannibal’s 
horse. T knew you from the first moment, and my 
nurse knew you too. Is she here? Is she safe?’

T have taken care of that. She has done us too 
good service to be left here and be hanged.’

T knew you in spite of your hair by your eyes.’
‘Yes,’ said Hereward. ‘It is not every man who 

carries one grey eye and one blue. The more difficult 
for me to mask myself when I need.’

‘But how did you come to this place?’
‘When you sent your nurse to me last night to 

warn me, it was easy for me to ask your road to 
Marazion, and easier, too, when I found that you 
would go home the same way we came, to know that 
we must attack here or nowhere.’

‘The way you came? Then where are we going 
now?’

‘Beyond Marazion to a little bay—I cannot tell 
its name. There lies Sigtryg your lover with three 
good ships of war.’

‘There? Why did he not come for me himself?’
‘Why? Because we knew nothing of what was 

going to happen. We meant to sail straight up the 
river to your father’s town and take you out. We 
had given our words not to eat or drink in your house 
except from your own hands—you saw how I kept 
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my word. But the wind was against us, so we put 
into that bay, and there I and these two lads, my 
nephews, offered to go as spies, while Sigtryg 
remained to look after the ships. We intended to go 
back to him and give him news. But when I found 
you as good as married, I had to do what I could 
while I could; and I have done it.’

‘You have, my noble and true champion,’ said she 
kissing him.

‘Humph!’ said Hereward, laughing. ‘Do not tempt 
me by being too thankful. It is hard enough to gather 
honey like the bees, for other people to eat. What 
if I kept you myself, now that I have you?’

‘Hereward?’
‘Oh, there is no fear, pretty lady. I have other 

things to think over than making love to you—and 
one is, how we are to get to our ships past Marazion 
town.’

And hard work they had to get there. All the 
country was up in arms 18); and it was only by a three 
days’ journey through many difficulties, till the 
horses were quite tired out and left behind, that they 
made their appearance in the little bay, Hereward 
proudly leading the princess upon Hannibal’s horse.

18) The country was up in arms—everybody had heard 
of what had happened and had seized his weapons to go out 
and fight with Hereward and his men.
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■ CHAPTER 8.
HOW HEREW ARD’S SHIP RAN ASHORE IN FLANDERS 1B).

19) Flanders—a country in Europe; now a part of Belgium.

Hereward suddenly became home-sick. He wanted 
to go back and see the old house and the cattle and 
the lakes and fens where he had lived as a boy.

So he asked Sigtryg’s father Ranald for ships, and 
got at once two good ones as pay for his brave deeds.

One he named the Garpike because she was 
narrow and had a long beak, and the other the 
Otter, because he said whatever she seized she would 
not let go till she heard the bones crack. They were 
new ships, nearly eighty feet long each, with two 
banks for twelve oars on each side in the middle, 
which was open except for a wooden way along the 
sides for fighting; the back and the front ends of 
the ships were high, and each had one large sail on 
which Sigtryg’s princess and her ladies had sewn a 
huge white bear.

But his voyage did not go well. There was a 
storm and the Garpike went on shore and was left, 
her crew being hardly saved and very little of the 
.things in her.

At last, after many days, their strength was almost 
gone. They had long since stopped using their oars, 
and had been satisfied with letting the ship run 
before the wind. At night a huge wave broke over 
them and would have sent the Otter to the bottom 19 
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if she had not been such a good ship. But she only 
rolled one side into the waters, shook herself, and 
went on. But there were three men on the deck 
when the wave came in, who were not there when it 
went out.

Wet and wild came the morning, showing nothing 
but gray sea and gray sky.

All of a sudden the clouds blew away and showed 
a bright, blue sky, a green rolling sea, and a few 
miles away a pale yellow line, seen only as they rose 
on top of a wave, but seen too well. To keep the ship 
away from the shore was not possible; as they came 
nearer and nearer the line of sand-hills rose uglier 
and more terrible.

Already people had seen them from the shore. 
The country people, who were walking about on the 
shore, looking for what the storm had cast up, 
crowded to meet them.

‘Axemen and bowmen, put on your armour, and 
be ready; but neither strike nor shoot till I give the 
word. We must land in peace if we can; if not we 
will die fighting.’

So said Hereward and began to guide the ship 
himself. ‘Now then,’ as she rushed into the waves, 
pull together and pull with a will.’

The men shouted and sprang from their seats as 
they pulled at the oars. The sea boiled past them, 
filled the middle of the ship, and blinded them. The 
Otter touched the sand, once, twice, three times, 
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leaping forward bravely each time; then carried by 
a huge wave ran high and dry upon the shore, as the 
oars broke right and left, and the men fell over each 
other in heaps.

The country people came down like flies to a 
dead body; but they stepped back as there rose from 
the decks, not the broad hats of peaceful sailors, but 
winged helmets, round red shields, and shining axes.

At that moment a party of men on horseback 
came down among the sand-hills. Before them rode 
a boy on a small horse and by him, it seemed, a 
monk. They stopped to talk with the country folk, 
and then talked among themselves.

Suddenly the boy turned from his party; he rode 
fast down to the shore, while the monk called after 
him in vain, and stopped his horse within ten feet 
of the ship.

‘Yield yourselves!’ he shouted in French, as he 
waved a hunting spear. ‘Yield yourselves or die!’

Hereward looked at him smiling as he sat there, 
keeping the head of his frightened horse toward the 
ship, his long hair blowing out behind him in the 
wind, his face full of courage and command, but 
honest and sweet just the same. Hereward thought 
he had never seen so fair a lad.

‘And who are you, my pretty, bold boy?’ he asked 
in French.

‘I,’ said he, proudly enough, ‘am Arnoul, grandson 
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and heir of Baldwin20), Marquis of Flanders, and 
lord of this land. And to him I call on you to yield 
yourselves.’

20) Baldwin, Marquis of Flanders—ruled from 1036 to 1067. 
His daughter Matilda was the wife of William the Conqueror.

21) Charlemagne—the famous hero of the Middle Ages. 
He was born about 742, and became King of the Franks, a 
German tribe, about 771. He made his kingdom very, very 
large. He joined the Pope and brought to life again the old 
Roman Empire of the West. He was crowned Emperor at 
Rome in 800, and died in 814.

22) Naemansson—no man’s son.

Hereward looked, not only with interest, but with 
respect, upon the grandson of one of the most famous 
and one of the richest of northern kings, a descendant 
of the mighty Charlemagne 21) himself. He turned 
and told the men who the boy was.

‘It would be a good trick,’ said one, ‘to catch him 
and keep him.’

‘Here is what will bring him on board before he 
can turn,’ said another, as he made a noose in a rope.

‘Quiet, men! Am I master in this ship, or you?’
Hereward greeted the lad courteously. ‘Truly the 

blood of Baldwin is still good. I am happy to see 
so noble a son of so noble a race.’

‘And who are you who speak French so well, and 
yet by your dress are neither French nor Fleming?’

‘I am Harold Naemansson22), the Viking; and 
these are my men.’

‘You are Vikings?’ cried the boy, urging his horse 
into the sea. ‘You are Vikings! Then come on 
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shore, and welcome. You shall be my friends. You 
shall be my brothers. I will answer to my grand­
father. I have long wanted to see Vikings. I want 
to be a Viking myself.’

‘By the hammer or Thor 23),’ cried an old Viking, 
‘and you will make a splendid one, my boy.’

23) Thor the chief god of the Northmen.
24) Man of God—a monk, a priest.
25) St. Bertin—an abbey in the town of St. Omer.
26) Chatelain—the keeper or head of a fortress.

But the boy rode back to his companions, and 
talked with them for some time.

Then the monk rode down to talk with Hereward.
‘Are you Christians?’ shouted he before he would 

come near the ship.
Christians we are, sir monk, and dare do no harm 

to a man of God 24).’
The monk rode nearer. His handsome horse, his 

fur coat, his rich gloves and boots, and besides his 
air of command, showed that he was no common 
man.

T am,’ he said, ‘the abbot of St. Bertin25 26), and 
teacher of that young prince. I can bring down, at 
a word against you, the chatelain 2e) of St. Omer with 
all his knights, besides knights and soldiers of my 
own. But I am a man of peace and not of war; I do 
not want to shed blood if I can help it.’

Then make peace,’ said Hereward. ‘Your lord 
may kill us if he wants to, or have us as his guests. 
If he does the first, we shall kill, each of us, a few 
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of his men before we die; if the latter, we shall kill 
a few of his enemies. If you be a man of God, you 
will give him advice to receive us as guests.’

The abbot rode out of the water faster than he 
had come in. After some more talk, the boy made 
a warning sign to his companions, turned and rode 
fast away through the sand-hills.

‘He has gone to his grandfather himself I really 
believe,’ said Hereward.

CHAPTER 9.
HOW HEREWARD MADE THE COUNT OF GUISNES PAY.

(The boy came after two hours or so; Hereward and his 
men promised to serve Baldwin of Flanders, and they all went 
to stay at the Abbey of St. Bertin. Young Arnoul stayed by 
Hereward and his men all the time, listening to their adventures.)

Baldwin of Flanders was very much feared and 
respected, but at the time of Hereward’s arrival he 
was troubled by the Count of Guisnes 27), who would 
not pay certain taxes or admit that Baldwin was 
over him.

27) Guisnes—a town in France.
28) Bruges—a very old and beautiful city of Flanders.

Therefore, when the chatelain of St. Omer sent 
word to him at Bruges28) that a strange Viking had 
landed with his men, calling himself Harold Nae­
mansson, and offering to take service with him, 
Baldwin answered, that the Viking could prove the 
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truth of his words by making the Count of Guisnes 
pay; if he did so, then he, Baldwin, would have more 
to do with him.

So the chatelain of St. Omer, with all his knights 
and soldiers, and Hereward with his sea-cocks, 
marched north-west to Guisnes, with little Arnoul 
riding beside in great joy, for it was the first war 
he had ever seen.

And they came to the castle of Guisnes and sent 
word to the Count to pay or fight.

The Count preferring the latter, some of his 
knights rode out and called on the knights of St. 
Omer to fight them man to man. Then there was 
the usual breaking of spears and falling of horses 
and cutting at heads and shoulders so well defended 
in armour that no one was much hurt. The bowmen, 
during this, enjoyed themselves by shooting at the 
castle walls, from which they broke a few small 
pieces of stone. And when they were all tired, they 
stopped fighting on both sides and went to dinner.

At which Hereward’s men, who where accustomed 
to a more serious kind of fighting, stood by laughing 
and said it was as pretty a play as they had ever seen 
in their lives.

The next day the same game was repeated.
‘Let me go against those knights, sir chatelain,’ 

asked Hereward, who felt the wish to fight burning in 
him from head to foot, ‘and try if I cannot do some­
thing towards settling all this. If we fight no faster 
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than we did yesterday, our beards will grow down to 
our knees before we take Guisnes.’

‘Let my Viking go!’ cried Arnoul. ‘Let me see 
him fight!’—as if Hereward had been a pet bull-dog.

‘You can break a spear, fine sir, if it please you, 
said the chatelain.

‘I break more than spears,’ said Hereward as he 
rode off.

‘You,’ he said to his men, ‘come round here to 
the left; when I drive the Frenchmen to the right, 
make a run for it and get between them and the 
castle gate; and we will try the Danish axe against 
their horses’ legs.’

Then Hereward urged his horse forward, shouting 
‘A Wake! A Wake!’29) and rushed into the crowd of 
fighters; and he did many brave things there, till 
he saw lie on the ground, close to the castle gate, 
one of the chatelain’s knights with four Guisnes 
knights round him. At them he rode and killed them, 
every one; and mounted the wounded knight on his 
own horse and led him across the field, though the 
bowmen shot fast at him from the wall. And when 
the knights rode at him, his Danish men got between 
them and the castle, and made a stand to cover him. 
Then the Guisnes knights rode at them proudly, 
crying—‘What low knaves have we here who think 
they can stand against knights on horses?’

29) A Wake! A Wake!—every fighter took some cry to 
shout on going into battle. Hereward took his own name.
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But they did not know the kind of men they had 
to do with; the Danish shouted: ‘A Wake! A Wake!’ 
and turned the spear-points with their shields, and 
cut off the horses’ heads, and would have cut off 
the knights’ heads too, had not Hereward told them 
to give quarter 30) according to the civilised fashion 
of France and Flanders. Then all the knights who 
were not taken rode right and left, and let the Danes 
pass through in peace, with several prisoners and 
the man whom Hereward had saved.

At which little Arnoul was as proud as if he had 
done it himself; and the chatelain of St. Omer sent 
word to Baldwin that the Viking was uncommonly 
brave; and the heart of the Count of Guisnes became 
like water; and his knights, both those who were 
prisoners and those who were not, complained very 
much of the Danes. How low, they said, for men 
on foot, not only to stand up to knights, but to bring 
them down to their own standing ground by meanly 
cutting off their horses’ heads!

To which Hereward answered that he knew the 
rules of the game as well as they, that he was not 
hired to play, but to make the Count of Guisnes pay 
his lord Baldwin, and make him pay he would.

The next day Hereward told his men to sit still 
and look on, and leave him to himself. Choosing 
the strongest and boldest knight whom he saw, he 
rode up to him, spear-point in air, and courteously

30) To give quarter—to spare their lives. 
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asked him to come and be killed in fair faight. The 
knight, seeing that Hereward was not at all a large 
or a heavy man, replied as courteously that he should 
have great pleasure in trying to kill Hereward. On 
which they rode some hundred yards out of the 
crowd, calling out that they were to be left alone by 
both sides, for it was a fight of honour between both 
of them; and turning their horses, rode at each other.

After which act they found themselves and their 
horses all four in a row, sitting on the ground amid 
the broken spears.

‘Well done!’ they both shouted at once, as they 
leaped up laughing, and drew their swords.

After which they hammered away at each other 
merrily. The sparks flew; the iron rang; and all men 
stood still to see that splendid fight.

So they watched and shouted till Hereward hit 
his man such a blow under the ear, that he dropped 
and lay like a log.

T think I can carry you,’ said Hereward, and 
picking him up, he threw him over his shoulder and 
walked towards his men.

‘Bear and bull,’ shouted they in delight, laughing 
to see how much Hereward was like a bear walking 
off on his hind legs with a bull in his arms.

‘He should have killed his bull before he went to 
carry him,’ said one; ‘look there!’

And the knight coming to his senses, struggled to 
escape.



But Hereward, though the smaller, was the 
stronger man; and crushing the knight in his arms 
walked on without stopping.

‘Knights to the rescue! Hoibricht is taken! 
shouted they of Guisnes, riding fast towards him.

‘A Wake! A Wake! To me Vikings all!’ shouted 
Hereward. And the Danes leapt up and ran to him, 
axe in hand.

The Chatelain’s knights rode up too, and so Here­
ward was able to carry his prisoner back to camp.

‘And who are you, brave knight?’ asked he of his
prisoner.

‘Hoibricht, nephew of the Count of Guisnes.’
‘So I suppose your uncle will pay to set you free. 

Till then—Armourer!’
And the unhappy Hoibricht found himself with 

chains on hands and feet, and was sent off to Here- 
ward’s tent, with Martin Lightfoot to take care of 
him.

The next day the Count of Guisnes, full of sorrow 
at the loss of his nephew, sent the taxes he had not 
paid and admitted that Baldwin was lord over him.

And so ended the troubles of Baldwin and the 
Count of Guisnes.
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CHAPTER 10.
HOW HAROLD OF ENGLAND WROTE TO HEREWARD.

(A clever and beautiful young woman, named Torfrida, 
fell in love with Hereward, and when Hereward saw her 
beautiful blue eyes and her black hair and lovely face, he also 
fell in love with her. She gave him a magic armour and he 
went to war in Holland. When he came back—he had won a 
very swift mare called "Swallow" there—they were married. 
He went again to Holland to fight, and this time when he came 
back from the war Torfrida showed him his little daughter. He 
was not pleased for he wished for a son.)

‘Now, my hero,’ said Torfrida, ‘I have great news 
for you as well as a little baby. News from England.

‘You and a baby are worth all England to me.’
‘But listen. Edward the king is dead.’
‘Then there is one fool less on earth;’ answered 

Hereward, ‘and one saint more, I suppose, in heaven.
‘And Harold, the son of Godwin31 32), is king in 

his place. And he has married your niece Aldytha, 
and sworn friendship with her brothers.

31) Harold, son of Godwin—killed at the Battle of 
Hastings 1066.

32) Every dog has his day—every one has a chance of 
success.

33) William of Normandy—William the Conqueror.

T expected no less. Well, every dog has his day ).
‘And his will be a short one. William of 

Normandy 33) has sworn to drive him out.’
‘Then he will do it. And the families of Godwin 

and Leofric will rush into each other’s arms and 
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perish together! Fools, fools, fools! I will hear no 
more of such a mad world. My love, tell me about 
yourself. What is all this to me? Am I not a wolf’s 
head and a landless man?’

‘0! my Hereward, have not the stars told me that 
you will be an earl and a ruler of men, when all your 
foes are wolves’ heads as you are now? And it is 
coming true already. Tosti Godwinsson 34) is in town 
at this moment, an outlaw and a wolf’s head himself.’

34) Tosti Godwinsson—brother of Harold the king.

Hereward laughed a great laugh.
‘Aha! Every man to his right place at last. How 

does he come here?’
‘The northern men rose, and killed his servant at 

York, took all his treasures, and marched down to 
Northampton, plundering and burning. They would 
have marched on London, if Harold had not met 
them there from the king. There they complained 
against Tosti and all his taxes, and his murders, and 
his changing the laws, and wanted your nephew 
Morcar for their earl. A tyrant they would not have. 
Free they were born, they said, and free they would 
live and die. Harold had to do justice, even on his 
own brother.’

‘Especially when he knows that that brother is 
his worst foe.’

‘Harold is a better man than you take him for, 
my Hereward. But Morcar is earl, and Tosti out­
lawed, and here in St. Omer, with wife and child.’
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‘My nephew Earl of Northumbria! As I might 
have been if I had been a wiser man.’

‘If you had, you would never have found me.’
True, my queen! And so thieves have quarrelled 

and honest men may get their own back. For as 
the northern men have done by one brother, so will 
the eastern men do by the other. Let Harold see 
how much of that rich Lincolnshire land, which he 
has taken into his own hands, he holds by this day 
twelve months. But what is all this to me, my queen, 
while you and I can kiss and laugh at the world?’

‘It means this, beloved, that great as you are, 
Torfrida your wife must have you greater still; and 
out of all this trouble you may win something if you 
be wise.’

‘Be still, my queen, and let us play instead of 
plotting.’

‘And this too—you shall not stop my mouth—that 
Harold Godwinsson has sent a letter to you.’

‘Harold Godwinsson is my very good lord,’ 
sneered Hereward.

‘And this the letter says with such praises that 
made my heart beat high with pride—“If Hereward 
Leofricsson will come home to England, he shall 
have his rights in law again, and his land in Lincoln­
shire, and in East Anglia, and land for his men; and 
if that be not enough, he shall be made earl as soon 
as a place is vacant.” ’

4
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‘And what says to that Torfrida, Hereward’s 
wife?’

‘You will not be angry if I answered the letter 
for you?’

‘If you answered it in one way—no. If another— 
yes.’

Torfrida trembled. Then she looked Hereward 
full in the face with her keen clear eyes.

‘Now I shall see whether I have given myself to 
Hereward in vain, body and soul, or whether I have 
trained him to be my true and perfect knight.’

‘You answered then,’ said Hereward, ‘thus—’
‘Say on,’ said she, turning her face away again.
‘Hereward Leofricsson tells Harold Godwinsson 

that he is his equal, and not his man; that he will 
never put his hands between 3 ’) the hands of a son 
of Godwin. A prince born, a king of the house of 
Cerdic 35 36), outlawed him from his right, and none but 
a prince born shall give him his right again.’

35) Put his hands between—a sign that one is the vassal 
of the other.

36) Cerdic—the first king of the West Saxons. Died 
about 534.

T said it, I said it. Those were my very words!’ 
and Torfrida burst into tears, while Hereward kissed 
her, calling her his queen, his angel.

T wanted to give another answer,’ she cried, ‘I 
wanted very much. To see you rich and proud upon 
your own lands, an earl, maybe; maybe, I thought, 
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at times, a king. But it could not be. It did not 
stand with honour, my hero,—not with honour.’

‘Not with honour. Get me gay clothes out of the 
box, and let us go and feast.’

CHAPTER 11. ,
HOW WILLIAM THE NORMAN CONQUERED ENGLAND.

It would be useless even to try to give a short 
account of the reports which came to Flanders from 
England during the next two years, or of the con­
versations which followed between Baldwin and his 
wise men, or between Torfrida and Hereward. Two 
reports out of three without doubt were not true 
and two conversations out of three were about these 
untrue reports.

It is best therefore to give a small description of 
the state of England after the Battle of Hastings, 
that so we may get some idea of what Hereward and 
Torfrida talked about.

William had, as yet, conquered little more than 
the south of England; hardly, indeed, all that; for 
some parts, which had belonged to Harold’s brother 
were still in Saxon hands, and the noble old city of 
Exeter, trusting in her Roman walls, did not fall till 
two years after, in 1608 A. D.

North of his conquered territory, there stretched 
almost across England from the town of Chester the 
province called Mercia, governed by Edwin and



52

Morcar, Hereward’s nephews. Edwin called himself 
Earl of Mercia and held the Danish towns. On the 
extreme north-west, the Roman city of Chester was 
his; while on the extreme south-east, Morcar still held 
large lands round Bourne and the south of Lincoln­
shire, besides calling himself the Earl of Northumbria. 
The young men seemed the darlings of the half­
Danish Northmen. Chester, Coventry, Derby, 
Nottingham, Leicester, Stamford, a chain of fortified 
towns stretching across England, were at their 
command.

Northumbria, likewise, was not yet in William’s 
hands. Indeed, it was in no man’s hands, for the 
Free Danes north of the Humber had put Tosti out, 
setting Morcar in his place. Morcar, instead of living 
in his earldom of Northumbria had made one Oswulf 
his deputy, but he had foes enough.

William decided to make friends of the young 
earls. Perhaps he intended to rule the centre and 
north of England through them as feudal vassals, and 
hoped to pay his Normans out of the lands taken 
from Harold and those who had fought by his side 
at Hastings. He did not want to make himself, much 
less to call himself, the conqueror of England. He 
claimed to be its lawful ruler through his cousin 
Edward the Confessor, and whoever would acknow­
ledge him as such had no cause to fear. Therefore 
he sent for the young earls and promised Edwin his 
daughter in marriage.
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So far all went well, till William went back to 
France; but while he sat there, showing the treasures 
of Edward’s palace at Westminster, and more English 
riches than could be found in the whole of France, 
while he sat there in his glory, there broke out in 
England that wrong-doing that lasted as long as 
England was considered a foreign farm by the 
Norman kings. Fitz-Osbern, and Odo, the fighting 
priest, William’s half-brother, had been left to rule 
England while he was absent. Little do they seem 
to have cared for William’s promise that the English 
were to be ruled by their old laws, and that where 
land was given to a Norman, he was to hold it as 
the Englishman had done before him, with no 
heavier taxes on himself, but with no heavier taxes 
on the poor people who worked the land for him. 
Oppression began, and lawlessness and violence. 
Men were ill-treated on the highways and women 
in their own homes.

Hot young Englishmen began to leave the country. 
Some went to the court of Constantinople. Some 
went to Scotland and dreamt of return and revenge. 
But Harold’s sons went to their father’s cousin, 
Sweyn Ulfsson, King of Denmark, and called on him 
to come and re-conquer England in the name of his 
uncle Canute the Great; and many an Englishman 
went with them.

But as yet the storm did not burst. William 
returned and with him something like order. He 
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conquered Exeter; he destroyed churches and towns 
to make his New Forest. He brought over his Queen 
Matilda with pomp and great glory. Meanwhile 
Sweyn Ulfsson was too busy fighting with the new 
King of Norway to sail for England, and the sons 
of King Harold of England had to ask help from the 
Irish Danes, and attacking and burning the country 
round Bristol, were beaten off by the brave citizens 
with heavy loss.

So the storm did not burst; and need not have 
burst, it may be, at all, if William had kept his 
promised word. But he would not give his daughter 
to Edwin. His Norman nobles looked upon such a 
marriage as lowering to a civilised woman. In their 
eyes, the Englishman was a barbarian; and though the 
Norman might well marry the English woman, if she 
had beauty or wealth, it was dangerous to let the 
Englishman marry the Norman woman, and that 
woman a princess. The young earls went off—one 
to the midlands, the other to the north. The people 
saw their wrongs in those of their earls, and the rising 
broke out at once. It was the year 1069, a more evil 
year for England than even the year of Hastings. 

! The rising was crushed in a few months. The 
great general marched north, taking the towns one 
By one, storming, burning, sometimes, whole towns, 
killing all, cutting off the noses, ears and hands of 
young and old, and leaving as he went a new, awful 
sign, a Norman castle—till then almost not seen in
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England—as a place of safety for his garrisons. At 
Oxford (plundered and almost destroyed), at War­
wick (destroyed quite), at Nottingham, at Stafford, 
at Shrewsbury, at Cambridge, and at York itself, 
which had opened its gates trembling to the great 
Norman leader—at each town rose a castle with its 
tall square tewer within, its wall round, and all the 
necessaries of the ancient Roman science of making 
strong places, of which the Danes, as well as the 
Saxons, knew nothing. Their struggle had only 
helped to make their chains tighter—and what 
wonder? There was among them neither unity, nor 
plan, nor ruling mind and will. Hereward’s words 
had come true. The only man who had a head in 
England was Harold Godwinsson; and he lay dead 
with the monks singing masses for his soul.

Edwin and Morcar trembled before a genius 
greater than their own—a genius, indeed, which had 
not its equal in the civilised world. They came in 
and begged pardon of the king. They got it. But 
Edwin had lost his earldom, and he and his brother 
became, from that time, men without hope.

CHAPTER 12.
HOW HEREWARD CLEARED HIS HOME OF 

FRENCHMEN (1).
(One morning, a party of English ladies came to St. Omer. 

At their head was King Harold’s mother. Hereward took them 
to his house and looked after them. They gave him all the 
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news from England and told him about the terrible things that 
were happening there. King Harold’s mother praised him and 
told him he was the only man who could save England from 
the Normans. So Hereward decided to go to England to spy 
out the land. He and Martin Lightfoot set sail for England 
and landed safely.)

It may have been a week later that Hereward 
came from the direction of Boston, with Martin 
running at his heels.

As he rode along the summer sun sank low, till 
just before it went down he came to an island of 
small closed fields, high banks, elm trees, and a farm 
inside; one of those most ancient farms of the 
Southern and Eastern Counties, still to be seen.

‘This should be Azerdun,’ said he, ‘and there in­
side stands Azer getting in his crops. But who has 
he with him?’

With the old man were some half-dozen men of 
his own kind; some helping the servants as much as 
they could; one or two standing on the top of the 
banks, as if on watch; but all armed from head to 
foot.

‘His friends are helping him to get them in for 
fear of the French,’ said Martin. ‘A pleasant and 
a peaceful country we have come back to.’

‘And a very strong fort they are holding,’ said 
Hereward, ‘against either French horsemen or French 
arrows. How to get them out of that without six 
times their number, I do not see. It is well to 
remember that.’ .
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And so he did; and turned to use again and again 
the war-like strength of an old-fashioned English 
farm.

Hereward urged his horse up to the nearest gate» 
and was at once met by a little fair-haired man, as 
broad as he was tall, who held up a long double axe, 
that is, an axe with two blades, and told him across 
the gate to go away.

‘Little Winter, little Winter, my darling, my mad 
fellow, my brother-in-arms, my brother in robbery, 
are you grown so honest in your old age that you 
do not know little Hereward the wolf’s head?’

‘Hereward!’ shouted the little man, ‘I took you for 
a Norman in those strange clothes;’ and lifting up 
his voice, he shouted------

‘Hereward is back, and Martin Lightfoot at his 
heels!’

The gate was thrown open and Hereward almost 
pulled off his horse. He was clapped on the back, 
turned round and round, admired from head to foot, 
shouted at by old companions of his boyhood, 
naughty young men, now settled down into honest 
farmers, hard working and hard fighting, who had 
heard again and again, with pride, of his brave deeds 
across the sea.

‘And what,’ asked Hereward, after the first con­
gratulations were over, ‘of my mother? What of the 
folk at Bourne?’

Ali looked each at the other, and were silent.
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‘You are too late, young lord,’ said Azer.
‘Too late?’
‘The Frenchman has given it to a man of Gilbert 

of Ghent’s—his groom, or cook, so far as I know.’
‘To Gilbert’s man? And my mother?’
‘God help your mother and your young brother, 

too. She ran away to Bourne a short time ago from 
Shropshire. All her lands in those parts were given 
away to Frenchmen. Even the church at Coventry 
was not safe for her, so here she came, but even here 
the French villains have found her out. Three days 
ago some five-and-twenty French marched into the 
place.’

‘And you did not stop them?’
‘Young sir, who are we to stop an army? We 

have enough to keep our own. Gilbert, to say nothing 
of Ivo of Spalding 37), can send a hundred men down 
on us in four-and-twenty hours.’

37) Ivo of Spalding—a Norman follower of William’s who 
had been given lands near Spalding.

‘Then I,’ said Hereward in a voice of thunder, 
‘will find the way to send two hundred down on 
him.’ Turning his horse from the gate he rode swiftly 
away towards Bourne.

He turned back as suddenly and galloped into the 
field.

‘Lads! old comrades! will you stand by me if I 
need you? Will you follow The Wake, as hundreds 
have followed him already, if he will only go before?’
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‘We will, we will.’
‘I shall be back before morning. What you have 

to do, I will tell you then.’
‘Stop and eat—only for a quarter of an hour.’
Then Hereward swore a great oath, by oak and 

ash and thorn 38), that he would neither eat bread 
nor drink water while there was a Norman left in 
Bourne.

38) By oak and ash and thorn—trees considered as 
specially sacred.

‘A little ale then, if no water,’ said Azer.
Hereward laughed and rode away.
‘You will not go alone against all those villains?’ 

shouted the old man after him. ‘Ride, lads, and go 
with him some of you.’

But when they galloped after Hereward, he sent 
them back. He did not know yet, he said, what he 
would do. Better that they should gather their 
forces, and see what men they could give him in 
case of open battle. And he rode swiftly on.

When he came within the lands of Bourne it was 
dark.

‘So much the better,’ thought Hereward. ‘I have 
no wish to see the old place till I have cleaned it 
out a little.’

He rode slowly into the long street between the 
gables, past the cross-roads, and along the water 
way and the high earth banks of his old home. 
Above them he could see the great hall, its narrow 
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windows all blazing with light. With a bitter curse 
he turned back, trying to remember a house where 
he could stay. Martin pointed one out.

‘Old Viking Surturbrand used to live there; 
perhaps he lives there still,’ said Martin.

‘We will try;’ and Martin knocked at the door.
The side-door was opened, but not the gate, and 

through the window a rude voice asked who was 
there.

‘Who lives here?’
‘Pery, son of Surturbrand. Who are you?’
‘An honest man and his servant, looking for a 

night’s lodging.’
‘This is no place for honest folk.’
‘As for that, we don’t wish to be more honest than 

you would have us; but lodging we will pay for, 
freely and well.’

‘We want none of your money,’ and the window 
was shut.

Hereward rode close to the window and said in 
a low voice, ‘I am a nobleman of Flanders, good sir, 
and an enemy of all French. My horse is tired and 
cannot go another step. If you are a Christian man, 
you will take me in and let me go off safely before 
morning light.’

‘From Flanders!’ And the man turned and seemed 
to ask those inside. At length the door was slowly 
opened, and Pery appeared, his double axe over his 
shoulder.
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‘If you are from Flanders, come in, but be quick, 
before those Frenchmen see you.’

Hereward went in. Five or six men were standing 
round the long table upon which they had just laid 
down their double axes and spears. More than one 
face Hereward recognised at once. Over the fire 
sat a very old man, his hands upon his knees, as he 
warmed his bare feet. He started up at the noise, 
and Hereward saw at once that it was old Surtur­
brand, and that he was blind.

‘Who is it? Is Hereward come?’ asked he with 
the dull, dreamy voice of age.

‘Not Hereward, father,’ said some one, ‘but a 
knight from Flanders.’

CHAPTER 13.
HOW HEREWARD CLEARED HIS HOME OF 

FRENCHMEN (2).

The old man dropped his head upon his chest 
again, while Hereward’s heart beat fast at hearing 
his own name. In any case, he was among friends, 
and coming nearer the table he took off his sword 
and laid it down among the other weapons. ‘At least,’ 
he said, T shall have no need of you as long as I am 
here among honest men.’

‘What shall I do with my master’s horse?’ asked 
Martin. ‘He can’t stand in the street to be stolen 
by the drunken French.’
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‘Bring him in at the front door, and out at the 
back,’ said Pery. ‘Fine times these, when a man 
dare not open his own yard gate.’

‘You seem to be all prisoners here,’ said Here­
ward. ‘How is this?’

‘Prisoners we are,’ said the man; and then, partly 
to talk about something else, ‘Will it please you to 
eat, noble sir?’

Hereward refused; he had made a vow, he said, 
not to eat or drink but once a day till he had done 
something he had to do. The men looked at him, 
still in doubt, but also with respect and admiration. 
His spendid armour and weapons, as well as his 
golden hair which fell far below his shoulders and 
hid a face, which he did not wish them to recognise 
yet, showed him to be a man of the highest rank. 
His small hand, as hard and bony as any woodman’s 
showed him to be an old fighting man. The strong 
Flemish way of speaking English, which both he and 
Martin used prevented the honest Englishmen from 
finding him out. They watched him, while he in 
turn watched them, wondering at their uneasy looks 
and silence.

‘We are a dull company,’ said he after some time 
courteously enough. Tn Flanders they told me that 
there were none such good drinkers and none such 
jolly singers as you brave men of the Danelagh 39) 
here.’

39) Danelagh—a part of north-east England where the 
Danes settled and had their own laws.
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‘Dull times make dull company,’ said one.
‘Are you such a stranger,’ asked Pery, ‘that you 

do not know what has happened in this town during 
the last three days?’

‘No good, I’m sure, if you have Frenchmen in it.’
‘Why was not Hereward here?’ cried the old man 

in the corner. ‘It never would have happened if he 
had been in the town.’

‘What?’ asked Hereward, trying to control himself.
‘What has happened,’ said Pery, ‘makes a free 

Englishman’s blood boil40) to tell of. Here, sir 
knight, three days ago, comes in this Frenchman with 
some twenty villains of his own, and more of Ivo’s 
as well, to see him safe; says that this new king has 
given away all Earl Morcar’s lands and that Bourne 
is his; kills a man or two; gets drunk; breaks into my 
lady’s room, calling her to give up her keys; and 
when she gives them, will have all her jewels too. 
She answers him like a brave princess, and two of the 
villains lay hold of her. The boy Godwin—the last 
son—draws his sword on them; and he, a boy of 
sixteen summers, kills them both without any trouble. 
The rest set on him, cut his head off, and there it 
sticks on the gable over the hall to this hour. And 
do you ask, after that, why free Englishmen are dull 
company?’

40) To make one’s blood boil—to make a person very 
angry.

‘Our turn will come next,’ said some one in a 
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deep voice. ‘The turn will go round; no man’s life 
or land, wife or daughter will be safe soon for these 
accursed Frenchmen unless, as the old man says, 
Hereward comes back.’

Hereward heard all this without saying a word, 
but he made a great resolution.

‘This is a dark story,’ said he quietly, ‘and I 
should, as a gentleman, help this poor lady, if I but 
knew how. Tell me what I can do now and I will 
do it.’

‘Your health!’ cried one. ‘You speak like a true 
knight.’

‘And he looks the man to keep his word,’ said 
another.

‘He does,’ said Pery, shaking his head; ‘never­
theless, if anything could have been done, sir, be 
sure we would have done it; but all our armed men 
are scattered up and down the country, each taking 
care, as is natural, of his own farm and his own 
women. There are not ten soldiers in Bourne to­
night; and what is worse, as you, who seem to have 
known war as well as I, may guess, there is no man 
to lead them.’

Here Hereward almost said, ‘And what if I led 
you?’ and almost, too, discovered himself, but he 
stopped in time.

He thought it would not be right to let these men 
go into danger and, perhaps, have their homes burnt 
over their heads for his sake. No, his mother’s



65

quarrel was his own private quarrel. He would go 
alone and see the strength of the enemy; and after 
that, may be, he would call on the people to rise, 
or—half a dozen plans came into his head as he sat 
thinking and planning; then, as always, quite sure of 
himself and his strength.

He was startled by a loud noise outside—music, 
laughter and shouts.

‘There,’ said Pery with a bitter look, ‘are those 
Frenchmen dancing and singing in the hall, with my 
young lord's head above them!’ And curses bitter 
and deep went round the room. They sat silent it 
may be for an hour or more, only moving when, at 
some fresh burst of noise, the old man started from 
his sleep and asked if that was Hereward coming.

‘And who is this Hereward of whom you speak?’ 
asked Hereward at last.

‘We thought you might know him, sir knight, if 
you come from Flanders, as you say you do,’ said 
three or four voices in a surprised tone.

‘Certainly, I know such a man; if he be Hereward 
the wolf’s head, Hereward the outlaw, Hereward the 
Wake, as they call him. And a good soldier he is, 
though he be not yet made a knight; and married, 
too, to a rich and fair lady. I served under this 
Hereward a few months ago in Holland, and know 
no man whom I should sooner follow.’

‘Nor I either,’ said Martin Lightfoot from the 
other end of the table.

6
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‘Nor we,’ cried all the men at once, each telling 
some extravagant story of their hero’s courage and 
asking the knight of Flanders whether it was true 
or not.

Hereward was very glad to find that the people 
of his home had heard all about him and that he 
could count on the men if he needed them.

‘But who is this Hereward,’ said he, ‘that he 
should have to do with your town here?’

Half a dozen voices told him his own story.
‘I always heard,’ he said, ‘that the gentleman was 

of some noble family; and I will surely tell him all 
that has happened here as soon as I return to 
Flanders.’

CHAPTER 14.
HOW HEREWARD CLEARED HIS HOME OF 

FRENCHMEN (3).

At last they grew sleepy. When the men had lain 
down on straw, each with his arms by his side, Here­
ward made signs to Martin and Pery and went out 
into the backyard as if he were going to look after 
his horse.

‘Pery Surturbrandsson,’ said he, ‘you seem to be 
an honest man. Now I have made up my mind to 
go with my servant to the hall up there and see what 
those Frenchmen are doing. Will you trust me to 
go without my running back here if I am found out, 
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or in any way bringing harm to you by mixing you 
up in my private affairs? And will you, if I don’t 
come back, keep for your own the horse that I am 
leaving, and, besides, give this ring to the Lady 
Godiva, if you can find some way of seeing her face 
to face?’

As Hereward had spoken with some feeling, he 
had stopped speaking in the Flamish way and had 
spoken like the Lincolnshire man he was; and there­
fore it was that Pery, who had been gazing at him 
by the moonlight all the time, said, when Hereward 
had done—

‘Either you are Hereward, or you are his ghost. 
You speak like Hereward, you look like Hereward. 
Just what Hereward would be now, you are. You 
are, my lord, he whom men call The Wake; and 
you cannot deny it.’

‘Pery, if you know me, speak of me to no living 
soul, except my mother, and let me and my servant 
go free out of your gate. If I ask you before 
morning to open it again to me, you will know there 
is not a Frenchman left in the Hall of Bourne.’

Pery threw his arms round him silently.
‘Get me only,’ said Hereward, ‘some long woman’s 

clothes and a black mantle, if you can, to cover this 
bright armour of mine.’

Pery did as he was told. In ten minutes more 
Hereward and Martin stood under the gable of the 
great hall. Not a soul was moving outside. The 
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moon was faint, but not so faint that Hereward could 
not see between him and the sky his brother’s long 
hair floating in the wind.

‘That I must have down,’ he said in a low voice.
‘Then here is what we can do it with,’ said Martin 

as he fell over something. ‘The drunken villains 
have left the ladder in the yard.’

Hereward got the head down and wrapped it in 
the mantle. Then he went quietly round to one of 
the windows and looked in. The hall was bright with 
light; a whole month’s candles was burning. The 
table was covered with all his father’s best gold and 
silver dishes and plates; the wine was running upon 
the floor; the men were sitting as they pleased, all 
of them more or less drunk; and at the head of the 
table, most drunk of all, in his father’s seat, sat the 
new Lord of Bourne.

Hereward could hardly believe his eyes. He was 
no other than Gilbert of Ghent’s fat Flemish cook, 
whom Hereward had seen many a time in Scotland. 
He turned from the window, and going to Martin, 
led him round the house.

‘Now then, down with the ladder quick, and break 
in the door. I go in; you stay outside. If any man 
passes me, see that he doesn’t pass you.’

Martin laughed as he helped the ladder down. 
In another moment the door was burst in and Here­
ward stood inside the hall. He gave one shout of— 
A Wake! A Wake! and then rushed forward.
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And then began a murder grim and great. They 
fought with ale-cups, with knives, with benches; but 
drunken and unarmed, they were cut down like sheep. 
Fifteen Normans were in the hall when Hereward 
burst in. When the sun rose there were fifteen heads 
upon the gable. Escape had not been possible. 
Martin had laid the ladder across the door, and the 
few who had escaped the master’s terrible sword, fell 
over it, to be killed by the man’s not less terrible axe.

Then Hereward took up his brother’s head and 
went in to his mother.

The women in the room opened the door. The 
Lady Godiva sat bent over, almost alone—for most 
of her servants had run away—upon a low stool, 
beside a long dark thing covered with a black cloth. 
She did not even lift up her head when Hereward 
entered.

He placed his terrible burden gently beneath the 
black cloth, and then went and knelt before his 
mother.

For a while neither spoke a word. Then the Lady 
Godiva suddenly dropped on her knees, threw her 
arms round Hereward’s neck, and wept till she could 
weep no more.

‘Blessed strong arms,’ she cried at last, ‘around 
me! To feel something left in the world to protect 
me; something left in the world which loves me.’

‘You forgive me, mother?’
‘You forgive me? It was I, I who was wrong—I 
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who should have loved you, my strongest, my bravest, 
my noblest—now my all.’

And so she wept on like any child.

CHAPTER 15.

HOW HEREWARD SENT ROUND THE WAR-ARROW41).

41) War-arrow—pieces of an arrow were sent round as a 
sign that the men must gather for war.

42) Wash and Humber—rivers in England.
43) Lawman—the headman of a village or little town.

A wild night that was in Bourne. All the folk, 
man and woman, were out on the streets, asking the 
meaning of those terrible cries, followed by a more 
terrible silence.

At last Hereward walked down from the hall, his 
sword in his hand.

‘Silence, good people, and listen to me once and 
for all. There is not a Frenchman left alive in 
Bourne. If you are the men I take you for, there 
shall not be one left between Wash and Humber42). 
Silence, again!’—as a fierce cry of rage and joy 
arose, and men rushed forward to take him by the 
hand, the women to throw their arms round him. 
‘This is no time for compliments, good folks, but for 
quick wit and quick blows. For the law we fight, 
if we do fight; and by the law we must work, fight 
or not. Where is the lawman 43) of the town?

T was lawman last night, to see such law done 
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as is left,’ said Pery. ‘But you are lawman now. Do 
as you will. We will obey you.’

‘You shall be our lawman,’ shouted many voices.
‘I? Who am I? An outlaw and wolf’s head.’
‘We will put you back into your law—we will give 

you your lands in full meeting of the free men.’
‘Never mind a full meeting of the free men for 

me. Let us have a meeting, if we have one, for a 
better end and a bigger one than that. Now, men of 
Bourne, I have put the coal to the wood. Dare you 
blow the fire till the forest blazes from south to 
north? I have fought a dozen Frenchmen. Dare you 
fight against Ivo of Spalding and Gilbert of Ghent, 
with William Duke of Normandy at their back? Or 
will you take me, here as I stand, and give me up to 
them as an outlaw and a robber, to feed the crows 4i) 
outside the gates of Lincoln? Do it, if you will. It 
will be the wiser plan, my friends. Give me up to 
be judged and hanged, and so clear yourselves of 
the murder of Gilbert’s cook—your late lord and 
master.’

44) To feed the crows—to be killed and thrown out into 
the fields.

‘Lord and master! We are free men!’ shouted 
the landholders.

‘You are our lord,’ shouted the tenants. ‘Who 
but you? We will follow if you will lead!’

‘Hereward is come home!’ cried a weak voice 
behind. ‘Let me come to him. Let me feel him.’ 44
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And through the crowd, helped by two women, 
came the mighty form of Surturbrand the blind 
Viking with shaking steps.

‘Hereward is come,’ cried he as he threw his arms 
round his master’s son. ‘Ahoi! He is wet with blood! 
Ahoi! he smells of blood! Ahoi! the ravens will 
grow fat now, for Hereward is come home!’

Some would have taken the old man away, but he 
pushed them off fiercely.

‘Ahoi! come wolf! Ahoi! come kite! Ahoi! come 
eagle from off the fen! You followed us and we 
fed you well45 46 47) when Swend Forkbeard4G) brought 
us over the sea. Follow us now, and we will feed 
you better still with the villain French! Ahoi! Swend’s 
men! Ahoi! Canute’s men! Vikings’ sons, sea-cocks’ 
sons, fighters all! Split up the war-arrow and send 
it round; and the curse of Odin on every man that 
will not pass it on! A war-king to-morrow, and 
Hildur s 4‘) game next day that the old Surturbrand 
may die like a free holder, axe in hand, and not like 
a cow in the straw which the Frenchman has left 
him!’

45) We fed you well—we killed many whose dead bodies 
you ate.

46) Swend Forkbeard—King of Denmark & Sweden: he 
conquered England in 1013 but was never crowned king. He 
was the father of Canute.

47) Hildur—the goddess of war, worshipped by the North­

All were silent as the old Viking’s voice, weak

man.



when he began, gathered strength from rage, till it 
rang through the still night air like a trumpet.

The silence was broken by a long wild cry from 
the forest which made the women start and catch 
their children closer to them. It was the howl of 
a wolf.

‘Hark to the witch’s horse48)! Hark to the son 
of Fenris 49), how he calls for meat! Are you your 
fathers’ sons, you men of Bourne? They never let 
the grey beast call in vain.’

48) The witch’s horse—witches were supposed to ride on 
wolves.

49) Fenris—a demon wolf in whom the Northmen believed.

Hereward saw his opportunity and seized it.
‘The Viking is right! So speaks the spirit of our 

fathers; we must show ourselves their true sons. 
Send round the war-arrow, and death to the man 
who does not pass it on! Better die bravely together 
than to be afraid and part company, to be hunted 
down one by one by men who will never forgive us 
as long as we have a piece of land for them to take. 
Pery, son of Surturbrand, you are the lawman. Put 
it to the vote!’

‘Send round the war-arrow!’ shouted Pery himself; 
and if there was a man or two who did not agree, 
they found it better to shout as loudly as the rest.

Before the morning light, the war-arrow was split 
into four pieces, and carried out through the whole 
district of Kesteven. If the piece were put into the 
house-father’s hand, he must send it on at once to 
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the next free man’s house. If he were away, it was 
stuck into his house door, or into his great chair by 
the fire side, and death to him if on his return he did 
not send it on likewise. All through Kesteven went 
that night the pieces of the arrow, and with them the 
whisper, ‘The Wake is come again’; till, before noon, 
there were fifty well armed men in the old field out­
side the town, and Hereward speaking to them in 
words of fire.

But they got cold again when he told them he 
must at once return to Flanders.

‘But it must be,’ he said. He had promised and 
his word of honour he must keep. Two visits he 
must pay before he went, and then to sea. But 
within the year, if he were alive, he would return, 
and with him ships and men, it might be with Sweyn 
and all the power of Denmark. Only let them hold 
their own till the Danes should come, and all would 
be well. So they would show that they were free 
Englishmen, able to hold England against Frenchmen 
and all strangers. And whenever he came back, he 
would set fire to three of his farms. They could 
be seen far and wide over the Bruneswald and over 
the fen; and then all men might know for sure that 
the Wake was come again.

Then they went down to the water and took a 
boat, and laid the dead body of Hereward’s brother 
in it; and Godiva and Hereward sat at the dead lad’s 
head.
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And they rowed away for Crowland by many a 
lake and many a river; through narrow reaches of 
clear brown glassy water; between the dark-green 
alders; between the pale-green reeds, and then out 
into the broad lagoons, where hung motionless bird 
upon bird as far as eye could see. Out of the reeds 
like an arrow shot the peregrine, chose a duck from 
the flock, caught him up, struck him dead with one 
blow of his terrible heel, and swept into the reeds 
again.

CHAPTER 16.

HOW HEREWARD SAILED BACK TO ENGLAND AGAIN.

(They came to Crowland Abbey and buried the lad. 
Hereward swore a great oath never to stop killing while there 
was a Frenchman on English ground. Winter and Gwenoch, 
his friends did the same. They went to Peterborough to see 
his Uncle Brand, who was now a very old man. He asked 
Brand to make him and his friends knights in the English way. 
Here was Herluin, the priests now prior. Hereward paid him 
for the money he had taken from him just before he was made 
an outlaw, and he and his friends bent their knees and asked 
Herluin to forgive them. He did so. They were made knights. 
Hereward went back to Flanders, and at last, after much talk 
and delay, it was agreed that the Danes should send a large 
number of ships and men and help the English to win back 
England from the Normans.)

At last Hereward’s time came. Martin Lightfoot 
ran in, breathless, to tell how the sails of a great 
fleet of ships were to be seen near St. Omer.

‘Here?’ cried Hereward. ‘What are the fools doing 
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down here, walking into the very jaws of the wolf? 
They should have gone straight to the coast of 
Lincolnshire. I hope this mistake will not be the 
first of dozens!’

Hereward went to Torfrida’s room.

‘This is an evil business. The Danes are here 
where they have no business, instead of being at the 
mouth of the River Scheldt as I asked them. But 
go we must or be for ever shamed. Now, true wife, 
are you ready? Dare you leave home, and relatives, 
and friends, once and for all, to go, you know not 
where, with one who may be a bloody corpse by this 
day week?’

T dare,’ said she.
So they went down by night, with Torfrida’s 

mother, and the child, and all their jewels, and all 
they had in the world. And their men went with 
them, forty men, tried and trained, who had vowed 
to follow Hereward round the world. And there 
were two long ships ready, and twenty good sailors 
in each. So when the Danes came in sight of England 
next morning, they saw two brave ships coming to­
wards them with Hereward's Wake-knot sewn on 
their sails.

A proud man was Hereward that day, as he sailed 
into the midst of the Danish fleet, and up to the 
royal ships, and shouted—

T am Hereward the Wake, and I come to take 
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service with my rightful lord, Sweyn, King of 
England.’

‘Come on board then; well do we know you, and 
right glad are we to have The Wake with us.’

Then Hereward went on board. A tall and noble 
warrior met him.

‘And you are Hereward?’ asked he.
‘I am. And you are Sweyn Ulfsson, the king?’
‘I am Earl Asbiorn, his brother.’
‘Then where is the king?’
‘He is in Denmark, and I command his fleet; and 

with me are Canute and Harold, Sweyn’s sons, and 
earls and bishops enough for all England.’

This was said in a proud tone in answer to the 
look of surprise which Hereward, not thinking of 
what he was doing, had allowed to pass over his face.

‘You are better than nobody,’ said Hereward. 
‘Now, listen, Asbiorn the earl. If Sweyn had been 
here, I would have put my hands between his, and 
said in my own name, and that of the men in 
Kesteven and the fens, Sweyn’s men we are, to live 
and die! But now, as it is, I say for me and them, 
your men we are, to live and die, as long as you are 
true to us.’

‘True to you I will be,’ said Asbiorn.
‘Be it so,’ said Hereward. ‘True we shall also be. 

Now, where is Earl Asbiorn and all this great 
company going?’

‘We want to try Dover.’
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‘You will not take it. The Frenchman has 
strengthened it with one of his castles, and without 
machines you will sit before it a month.’

‘What if I ask you to go there yourself, and try 
the bravery and the luck, which they say never left 
Hereward yet?’

‘I should say it was a child’s trick to throw away 
against a poor stone wall the life of a man who was 
ready to raise for you, in Lincolnshire and Cambridge­
shire five times as many men as you will lose in 
taking Dover.’

‘Hereward is right,’ said more than one chief. 
‘We shall need him in his own country.’

‘If you are wise, it is to that country you your­
selves will go. It is ready to receive you. This is 
ready to fight you. You are attacking the French­
man at his strongest point, instead of his weakest. 
Did I not send word to you again and again, begging 
you to meet me at the Wash, so that I could raise 
the people for you?’

‘I have heard, before now,’ said Asbiorn proudly, 
‘that Hereward, though he be a brave Viking, is more 
fond of giving advice than of taking it.’

Hereward was about to answer very fiercely. If 
he had no one would have thought any harm. But 
he was wise, and kept himself in hand, remembering 
that Torfrida was there, almost alone, in the midst 
of a fleet of savage men; and that besides, he had a 
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great deed to do, and must do it as he could. So he 
answered------

‘Asbiorn the earl has not, it seems, heard this of 
Hereward; that because he is accustomed to 
command, he is also accustomed to obey. He that 
quarrels with his captain cuts his own throat and 
his companions’ too.’

‘Wisely spoken!’ said the chiefs, and Hereward 
went back to his ships.

‘Torfrida,’ he said bitterly, ‘the game is lost before 
it is begun.’

‘God forbid, my beloved! What words are these?’
‘Sweyn—fool that he is with his carefulness— 

always the same—has let the prize slip from between 
his fingers. He has sent Asbiorn instead of himself.’

‘And why is that so terrible a mistake?’
‘We do not want a fleet of Vikings in England to 

plunder the French and English alike. We want a 
king, a king, a king!’ And Hereward stamped with 
rage. ‘And instead of a king we have this Asbiorn— 
all men know him—false and weak-headed. Here he 
is going to lose at Dover, and then, I suppose, at the 
next port, and so on, till the whole season is gone, 
and the ships and men lost bit by bit. Pray for us 
to God and His saints, Torfrida, you who are nearer 
to heaven than I, for we never needed it more.’

So Asbiorn went in and tried to take Dover, and 
was beaten off with a heavy loss. Then he tried 
Sandwich, with the same luck. Then he tried other 
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ports, but everywhere he was beaten off with the 
loss of men. Hereward lay outside the ports, his 
soul within him black with rage and shame. He 
would not go in. He would not fight against his own 
countrymen. He would not help to turn the whole 
plan into a robber’s raid. And he told Earl Asbiorn 
that so fiercely that his life would have been in 
danger, had not the strength of his arm been as much 
feared as the force of his name was needed.

At last they came to Yarmouth. Asbiorn wanted 
to land there and try Norwich.

Hereward was at his wits’ end 50), but at last a 
plan came into his head. Let Asbiorn do what he 
wanted. He himself would sail round to the Wash, 
raise the men of his own country, and march east­
ward through Norfolk to meet him. Asbiorn himself 
could not refuse so wise a plan. All the earls and 
bishops said it was a good one, and away Hereward 
went, his heart almost broken, seeing nothing but 
evil in the future.

50) To be at one’s wits’ end—not to know what to do.

CHAPTER 17.
HOW HEREWARD GATHERED AN ARMY (1).

The voyage was rough and wild. Torfrida was 
ill; the little girl was ill; the poor old mother was so 
ill that she could not even say her prayers. Torfrida 
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looked with terror on the rolling waves, with her 
heart full of fear and her head full of wild thoughts. 
Again and again she awoke from a short sleep to 
catch her child closer to her, or to look up for com­
fort to the strong figure of her husband, as he stood, 
like a tower of strength, steering and commanding 
the long night through.

Yes; of him she was sure. Of his courage, of his 
skill. But she was going she did not know where, 
and she hardly knew for what. But was it not her 
duty? Him she loved, and his she was; and him she 
must follow, over sea and land, till death, and if 
possible, beyond death again for ever. For his sake 
she would work like a slave. For his sake she would 
be strong. She put from her all thoughts of her 
home and the pleasant south where she was born, 
and resolved that she would never make him sad or 
weak by showing him that she was sad or weak. And 
so by the time they reached the coast, she had quite 
conquered her womanly weakness.

So, when they landed on the muddy banks of the 
river, over which a sharp cold wind was blowing, she 
took her little girl by the hand and went among the 
men and spoke.

‘Seamen and house servants! You are following 
a great captain upon a great adventure. How great 
he is you know as well as I. I have given him myself, 
my wealth, and all I have, and have followed him I 
know not where, because I trust him utterly. Men, 

6
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trust him as I trust him, and follow him to the 
death.’

‘That we will.’
Then she told them she was alone among them 

with her little girl and asked them to swear that if 
any harm should come to her or Hereward, they 
would protect the child and defend her from harm. 
The men answered with a shout. They crowded 
round her, they kissed her hands; they bent down 
and kissed the little girl; they swore—one by God, 
another by Odin and Thor—that she should be a 
daughter to each and every one of them, as long as 
they could hold their swords in their hands.

Then Hereward sent out spies to see whether the 
Frenchmen were in the country and how the people 
were getting on at Spalding and Bourne.

The two young Siwards, who had helped him to 
save the Princess of Cornwall, and Martin Lightfoot 
went out to bring back news.

Martin came back the very next day with good 
news. There was not, he said, a Frenchman in the 
town. Neither was there in Spalding. Ivo had gone 
away.

So they marched forward and everywhere the 
landsfolk were working the ground in peace, and 
when they saw Hereward’s fine men, they hurried to 
meet them and gave them food and ale and all they 
needed.

And everywhere Hereward split up the war-arrow 
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and sent it through the country, calling on all the 
men to arm and come to him at Bourne, in the name 
of Morcar the earl.

And at every farm and town he blew the trumpet 
of war, and called every man who could bear arms 
to be ready for the coming of the Danish army from 
Norwich.

When he came to Bourne, all men were working 
on their farms in peace. The terror of The Wake 
had fallen on the Frenchmen and no man had dared 
to enter Hereward’s home above the gable of which 
still stuck the fifteen heads.

Then Hereward, as he had promised, set fire to 
three of his farms close to the Bruneswald, and all 
his outlawed friends, hiding in the forest, knew by 
that signal that he had come again. The news went 
round all the country. Gilbert of Ghent, keeping 
Lincoln Castle for the Conqueror, was very troubled 
in mind and looked well to gates and walls, for Here­
ward at once sent him a message that because he had 
put a villain cook into his mother’s lands, he would 
hang Gilbert from the highest tree he could find.

To this Gilbert answered that he had not put the 
cook into Bourne nor otherwise harmed Hereward 
or his. That the king himself had taken Bourne as 
all men knew. That the cook had pleased the king 
so much with a dish, that the king had taken the cook 
away when he left Gilbert, and later on had given 
him the lands at Bourne. Therefore, Gilbert said, he 
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knew nothing about the matter. That if Hereward 
meant to keep the peace, he might live at Bourne till 
the end of the world; but if he or his men broke the 
king’s peace, and attacked Lincoln city, he, Gilbert, 
would nail their skins to the door of Lincoln 
Cathedral as they used to do to the Danes in old 
times; and that now he and Hereward understood 
each other.

At this Hereward laughed and said that they had 
done that for many a year.

CHAPTER 18.
HOW HEREWARD GATHERED AN ARMY (2).

And now poured into Bourne from every side 
brave men and true; some were great landholders 
who had lost their lands; others were the sons of 
those who had not yet lost them; some were Morcar’s 
men, some Edwin’s; but probably all were blood 
relatives of Hereward’s or of King Harold’s or of 
each other; they were men of whom nothing is 
known except that their names are written in Domes­
day Book. But honour to their very names. Honour 
to the last heroes of the old English race.

These men, with their servants whom they 
brought with them, made a very strong force. Having 
got his men, Hereward’s first care was to teach them 
the art of war of which they knew nothing. They 
knew nothing of the tactics by which, William of 
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Normandy, the greatest general of his times, 
conquered. The English armies were just crowds of 
men who marched and fought under local leaders, 
often quarrelling with other leaders. There was no 
discipline among them. This made it easy for the 
French with smaller numbers to defeat them. But 
Hereward had learnt the art of war in Flanders, and 
he soon turned his outlaws and homeless men into 
an army of professional soldiers. He also taught 
them what they had never known to do well—the 
art of fighting on horseback. That is why his little 
army held out for so many years against the French, 
appearing and disappearing with strange swiftness, 
and conquering against larger numbers.

He grew more and more anxious as the days went 
by and there came no news from the Danes at 
Norwich. Time was precious. He sent out spies 
along Ermine Street51)—the only road at that time 
towards the north-west of England—and spies north­
ward along the Roman road to Lincoln. But the 
former met the French in great numbers near 
Nottingham, and came back much faster than they 
went. And the latter met Gilbert of Ghent near 
Lincoln and had to run into the fens, and came back 
much slower than they went.

51) Ermine Street—one of the old Roman roads, running 
from London to Lincoln.

At last news came. A fen-man walked into 
Bourne and an evil tale he brought. The Danes had 
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been well beaten at Norwich and he believed that 
they had set sail for the Humber. Hearing that Here­
ward had sent round the war-arrow, he himself, being 
a landless man, had come to join him. And there he 
was, he said, if Hereward had any need of him.

‘Need of you?’ said Hereward; ‘need of a hundred 
like you. But this is bitter news.’

And he went to ask Torfrida’s opinion as to what 
he should do. He felt ready to weep with rage. He 
had deceived his men. He had drawn them into a 
snare. He had promised that the Danes should come. 
How should he look them in the face?

‘Look them in the face? Do that at once; now; 
without losing a moment. Call them together and 
tell them all. If their hearts are true you may do a 
great deal yet without the Danes. If their hearts are 
weak, you would have done nothing worthy with 
them, even if you had Norway as well as Denmark 
behind your back. At least be true to them, as your 
only chance of keeping them true to you.’

‘Wise, wise wife,’ said Hereward, and went out 
and called his men together and told them every word 
and all that had passed since he had set sail from 
Flanders.
! ‘And now I have deceived you and led you into 
a snare, and I have no right to be your captain more. 
He that will go in peace, let him go before the 
Frenchmen shut us in on every side and swallow us 
up at one mouthful.’
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Not a man answered.
‘I say it again; he that wants to go, let him go.
They stood without a move.
Winter spoke at last.
‘If all go, there are two men here who stay, and 

fight by Hereward’s side as long as there is a French­
man left on English ground, for they have made a 
vow. What say you, Gwenoch, knighted 52) with us 
at Peterborough?’

52) Knighted = made a knight.
53) Watling Street—one of the old Roman roads. It ran 

from Dover to Chester, passing through London.

Gwenoch stepped to Hereward’s side.
‘None shall go,’ shouted a dozen voices. ‘With 

Hereward we will live and die. Let him lead us where 
he will. We can save England for ourselves without 
the help of the Danes.’

CHAPTER 19.
HOW HEREWARD FOUND A WISER MAN IN ENGLAND 

THAN HIMSELF.
(The Danes, sailing along the coast, landed at last at the 

mouth of the Humber; then going inland, they took York, which 
was defended by a garrison of Normans. York was set on 
fire and quite destroyed.)

We must now turn to see what William the 
Conqueror did. What did he see as he looked at the 
map of England? He saw three separate fires from 
northwest to east along Watling Street53).
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At Chester, Edric, who, according to Domesday 
Book, had lost great lands in Shropshire, Harold’s 
widow, and all the wild Welsh; Edwin, the young 
earl, Hereward’s nephew, was with them probably.

Eastward, round Stafford and the centre of 
Mercia, was another blaze of furious English courage. 
Morcar, Edwin’s brother, if he was a man, was 
probably there.

Then in the fens and Kesteven. What meant this 
news that Hereward of St. Omer was come again, 
and an army with him? That he was making war on 
all Frenchmen, in the name of Sweyn, King of Den­
mark and of England? He is an outlaw, thought 
William, a man who only talks. But in after years 
he found out his mistake.

And last, and worst of all, there was the mighty 
fleet of Sweyn, who claimed England as his right­
fully, on the eastern coast. The enemy whom 
William had feared most of all since he had set foot 
on English ground had come at last. Where would 
he strike his blow?

William knew without doubt that the Danes had 
been beaten at Norwich; he knew, without doubt, for 
his spies must have told him, that they were going 
to enter the Wash. To prevent them joining Here­
ward was not possible. He must prevent them joining 
Edwin and Morcar.

He decided, it seems—for he did do it—to cut
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the English line in two, and marched upon Stafford 
as its centre.

But all records of those times are broken. The 
Normans fought and had no time to write history. 
The English, beaten and crushed, died and left no 
sign.

So all we know is that William attacked Morcar’s 
men at Stafford, and destroyed that army altogether. 
Morcar’s men ran east to Edwin at Chester; some 
of them, certainly, ran to Hereward in the fens.

At Stafford William met his Normans from York 
who told him of the loss of that city. He became 
as angry as a devil. He cut off their hands, put out 
their eyes, and threw them into prison. Then he 
went northwards.

He found the Danes had left York and gone down 
to the Humber. But he had his revenge. In the 
language of the Bible, he destroyed ‘the life of the 
land’. Far and wide the farms were burnt over the 
farmers’ heads; the growing corn upon the ground 
was burnt; the horses were lamed; the cattle driven 
off. Yorkshire and much of the neighbouring country 
lay waste for nine years. It did not get back to its 
old condition till about a hundred years after. 
William was crowned king at York while the English 
for miles around wandered starving in the snow, 
feeding on rats and mice, and at last upon each 
other’s dead bodies.

Then William turned to the south-west. Edwin

{V) (R 
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and wild Edric and the wilder Welshmen were still 
burning and killing. They had just attacked Shrews­
bury. William came upon them by a way they did 
not think of.

He crossed England by pathless moors and bogs 
probably by way of Huddersfield and Halifax and so 
came into the plains of Lancashire and Cheshire. His 
soldiers from sunny France could not face the cold, 
the rain, the terrible country through which they had 
to pass. They were attacked by the countryfolk, and 
their difficulties were such that they prayed to be 
sent home.

‘Cowards might go back,’ said William, ‘he should 
go on.’ If he could not ride, he would walk. Cheered 
by his example, the army came out upon the flat land 
of Cheshire.

Then he fell upon Edwin as he had upon Morcar. 
He drove the wild Welsh back into Wales. He laid 
the country waste with fire and sword for many a 
mile, as Domesday Book witnesses to this day. He 
strengthened the walls of Chester; he stamped out 
the last fires of rebellion; then he went south to 
Salisbury, King of England once again.

CHAPTER 20.
HOW HEREWARD BURNED THE GOLDEN BOROUGH.

In the course of that winter died good Abbot 
Brand; a week after that came the news that a 



91

Norman was coming to take the abbey of Peter­
borough and had got as far as Stamford.

Then Hereward sent him word that if he or his 
Frenchmen put foot into Peterborough, he, Here­
ward, would burn it over their heads, and that if he 
rode a mile out of Stamford down, he should walk 
back into it barefoot in his shirt.

After this, the Norman remained at Stamford and 
kept up his spirits by singing the song of Roland ’4), 
which some say he himself composed.

A week after that the Danes came; but plunder 
they must have.

‘And plunder you shall have!’ said Hereward, as 
a sudden thought came into his head. ‘I will show 
you the way to Peterborough, the Golden Borough, 
the richest church in England. All the treasures of 
the Golden Borough shall be yours if you will treat 
Englishmen as friends, and spare the people of the 
fens.’

It was a great crime in the eyes of the men of 
that time. A great crime, taken simply, in Here­
ward’s own eyes. But it was necessary. Something 
the Danes must have and ought to have; and St. 
Peter’s gold was better in their pockets that in those 
of the Norman abbot and his French monks.

That night the monks of Peterborough prayed till 
the long hours passed into the short53). The servants 

54) Song of Roland—a song about the brave deeds of 
Roland, nephew of Charlemagne. William the Conqueror made 
his troops sing it when he was coming over to attack England.
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of the monastery ran away into the woods. When 
the first rosy beams of morning light began to show 
in the north-eastern sky, they heard, mixing with 
their own chant, another chant which Peterborough 
had not heard for three hundred years—the terrible 
Yuch-hey-saa-saa—the war-song of the Vikings of 
the north.

Their chant stopped of itself. With pale faces 
and trembling knees, they fled, forgetting all 
discipline, into the church tower, and from the top 
looked out north-eastward on the fen.

The first rays of the summer sun were just 
streaming over the great sheet of green grass and 
glittering upon the winding river; and on a winding 
line, too, which seemed endless, of red coats and 
shields, black hulls, and the flash and foam of 
countless oars.

And nearer and louder came the roll of the oars 
like thunder; and mixed with it that grim yet laughing 
Ueysaa, which in its very note seemed to speak of 
the joy of killing.

The ships had all their sails on deck. But as they 
came nearer, the monks could see the banners of 
the two first vessels.

The one was the red and white of the terrible 
Dannebrog 5G). The other was the hardly less terrible 
Wake-knot of Hereward.

55) The long hours .. . short—till night became morning.
56) Dannebrog—the flag of Denmark.
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The monks became more and more frightened. 
They brought out the things left them from saints. 
They brought out pieces of St. Peter’s chains in a 
gold box. They held them out over the walls at the 
ships and prayed to all the saints to whom they 
belonged. But the Heysaa rose louder still and 
louder. The Danes were coming. And they came.

And all the while a thousand skylarks rose from 
the fen and chanted their own chant high up in the 
air.

The holy things had been brought out, but as 
they would not work, the only thing to be done was 
to put them back again and hide them; otherwise 
they would be carried away, being worth a very large 
sum of money in the eyes of the more Christian part 
of the Danish army. Then the monks hid the 
treasures as well as they could, somewhere in the 
steeple.

The Danes were landing now. The shout which 
they gave as they leaped on shore made the hearts 
of the poor monks sink low. Would they be killed 
as well as robbed? Perhaps not—probably not. 
Hereward would see to that. Some wanted to yield 
themselves.

Herluin would not hear of it. They were safe 
enough. St. Peter’s holy chains might not have done 
anything at once; but they must have done some­
thing. St. Peter had been prayed to on his honour, 
and on his honour he must surely take the matter
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up. In any case, the walls and the gates were strong, 
and the Danes had no artillery. Let them walk 
round the abbey and howl like wolves till the Norman 
abbot and his French soldiers came to the rescue. 
So said Herluin.

The Danes came up through the little town and 
to the abbey gates, but it was impossible to enter. 
They walked round and round like hungry wolves 
round a winter farm, but found no way of entering.

Prior Herluin grew bold, and coming to the tower 
over the gate, looked over carefully, and holding up 
a most holy thing, cursed the Danes in the names of 
all his saints.

‘Aha, Herluin? Are you there?’ asked a short 
square man in gay armour.

‘You are Winter?’ and the prior uttered what 
would have been considered a bloodthirsty curse 
from any but a priest’s lips.

With his sharp swift French priest’s tongue he 
sneered, he scolded, he cursed, he argued, and then 
threatened. Suddenly changing his tone, in words of 
real power he spoke to them of the anger of God. 
He set before them all the terrors of the world they 
could not see.

Some of them began to go away quietly. St. Peter 
was a bad man to have a quarrel with, they thought.

Winter stood laughing and joking in return for 
full ten minutes. At last—T asked,’ said he, ‘and 



you have not answered. Have you forgotten the old 
heap of peat outside the Bolldyke Gate? For if you 
have, The Wake has not. He has piled it against 
the gate, which should be burnt through by this time. 
Go and see.’

‘Now, you sea-cocks,’ said Winter, springing up, 
‘we ll to the Bolldyke Gate too, and all start fair.

CHAPTER 21.
HOW HEREWARD MET ALFTRUDA AGAIN.

The Bolldyke Gate was on fire; and more so was 
the little town. There was no time to save it as 
Hereward would gladly have done for the sake of 
the people who lived there. They must go. But on 
to the Bolldyke Gate! Who cared to put out the 
flames behind him, with all the treasures of the 
Golden Borough before him? In a few minutes 
everything was blazing.

Then the men rushed into the Bolldyke Gate, 
while Hereward and Winter stood and looked with 
their men, whom they kept close together, waiting 
their commands. The Danes and their helpers cared 
not for the great glowing heap of peat. They cared 
not for one another, hardly for themselves. They 
rushed into the open gate; they pushed the glowing 
heap inward with their spears; they pushed one 
another down into it, and ran over bodies only to 
fall themselves, rising burnt and yet struggling on 
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to the gold of the Golden Borough. It was wild 
work.

‘We must now go in and save the monks,’ said 
Hereward, and rushed over the hot peat.

He was only just in time. In the midst of the 
great court were all the monks, standing close to­
gether like a flock of sheep, some kneeling, most 
weeping bitterly after the fashion of monks. Only 
Herluin stood in front with a calm but angry face 
and asked for peace. But his good words helped him 
little for the savage men did not understand him. 
They were howling and shouting and getting braver 
from their own noise. In a moment blood would 
have flowed, and then all the monks would have 
been killed.

Hereward saw it, and shouting ‘After me, Here­
ward’s men! A Wake! A Wake!’ threw the wild 
Danes right and left and stood face to face with 
Herluin.

‘Now, Herluin, the Frenchman!’ said Hereward.
‘Now, Hereward, the robber of saints!’ said 

Herluin.
It was a fine sight. The soldier and the church­

man, the Englishman and the Frenchman, the man 
of the then world, and the man of the then church, 
against each other face to face.

Hereward tried for one moment to make Herluin 
drop his eyes. But those terrible looks, before which 
Vikings had trembled, turned off harmless from the
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more terrible look of the man who believed himself 
helped by God and all the saints.

‘A robber and a child of the Devil have you been 
from the day you were born, and a robber and a 
child of the Devil are you now. Do your last wicked 
deed. Kill the servants of St. Peter on St. Peter’s 
altar, with your worthy companions, the savages,’ 
said Herluin.

Hereward laughed so jolly a laugh that the prior 
was astonished.

‘Kill St. Peter’s monks? Not even his rats! I am 
a monk’s knight. There shall not a hair of your head 
be touched. Only I must clear out all the French­
men from here and all the Englishmen too, as they 
have chosen to live together with them. Here, 
Hereward’s men! march these priests safe out of the 
walls, and their prior with them, into the woods, to 
look after their own poor people!’

‘Out of this place I shall not go. Here I am and 
here I will live or die!’

But as Herluin spoke he was pushed forward 
almost into Hereward’s arms by the monks behind 
who became almost mad with joy when they heard 
Hereward’s words.

‘So go the rats out of Peterborough. Now for 
the treasure and then to Ely57).’

57) Ely—a famous monastery and cathedral on an island 
in the River Ouse in Cambridgeshire.

Just before he was carried away, Herluin shouted 

7
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to Hereward to save the women. Hereward gave a 
cry and rushed to the door of the guest house. It 
was not yet burst, but the savages were beating it 
down with a large bench.

‘To me, Hereward’s men! Stand back, there! 
Here are friends inside. If you do not, I’ll cut you 
down!’

But in vain. The door was burst open and the 
savages poured in. Hereward, unable to stop them, 
ran at their head, or pretended to do so, with five or 
six of his own men round him, and went into the hall.

On the floor lay some half-dozen servants. They 
were killed immediately, simply because they were 
there. Hereward saw, but could not prevent. He 
ran as hard as he could to the foot of the stair 
which led to the upper floor.

‘Guard the stair-foot, Winter!’ and ran up.
Two women were upon the floor, weeping and 

praying. ‘Lady, you are safe,’ said Hereward to 
the one who was better dressed. ‘I will protect you. 
I am Hereward.’

She sprang up and threw herself with a cry into 
his arms.

‘Hereward! Hereward! save me. I am—’ 
‘Alftruda!’ said Hereward.
It was Alftruda, if possible, more beautiful than 

ever.
‘I have got you,’ she cried. ‘I am safe now. Take 

me away—Out of this terrible place—take me into 
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the woods—anywhere—only do not let me be burnt 
here. Give me air!’

She held to him so madly that Hereward, as he 
held her in his arms, and looked at her extraordinary 
beauty, forgot Torfrida for a second of time. Holding 
her tight, he hurried down the stair.

CHAPTER 22.
HOW HEREWARD WENT TO ELY.

Winter and the Siwards were defending the stair 
with swinging swords. The savages were howling 
round them, and when Hereward appeared with the 
women, there was a loud shout of rage.

‘Have you left any jewels in the room, Alftruda?’ 
he whispered.

‘Yes—jewels—clothes—let them have all, only 
save me!’

‘Let me pass!’ roared Hereward. ‘There are rich 
jewels in the room above and you may have them. 
But the women you shall not touch. Back, I say. 
Let me pass!’

And he rushed forward. Winter and his men 
formed a ring round him and the women, while the 
savage Danes hurried up the stairs to quarrel over 
the jewels. । (

They gave Alftruda and her nurse to a Danish 
bishop, who, under the guard of Winter and Here­
ward’s men, took them down to the ships.
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They were calling for Hereward on all sides.
‘Who wants Hereward?’
‘Earl Asbiorn—Here he is.’
‘The monks have hidden all the treasure. If you 

wish to save them from being killed, you had better 
find it!’

Hereward ran with him into the cathedral. The 
savage men were there, tearing and breaking every­
thing in their search for the treasure. He ran past 
them into the steeple. There, in a room, they found 
treasures countless and wonderful.

‘We had better keep this to ourselves for a time,’ 
said Earl Asbiorn.

‘Not we!’ returned Hereward. ‘I am a man of 
my word and we shall share and share alike.’

Asbiorn caught him by the arm. ‘What are you 
going to do? This treasure belongs by right to 
Sweyn, the king.’

‘It belongs to St. Peter, who must lend it to-day 
to save the poor fen-men from robbers; and not to 
any king on earth. Take off your hand, earl, if you 
would keep it safe on your body.’

Asbiorn drew back, his face black with rage. To 
strike Hereward was more than he or any Berserker 
in his army dared to do, and besides that he felt 
that Hereward’s words were just.

‘Here!’ shouted Hereward down the stair. ‘Up 
here, Vikings, Berserkers, and sea-cocks all! Here is 
gold, here is treasure! Here, eat gold, drink gold,
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roll in gold, and know that Hereward is a man of 
his word and pays his soldiers’ wages!’

The savage men rushed up the stair, trampling 
one another to death, and pushed Hereward and the 
earl into a corner. The room was so full for a few 
minutes that some died in it. Hereward and Asbiorn, 
protected by their strong armour, forced their way 
to the narrow window, and breathed through it, 
looking out upon the sea of fire below.

T am sorry for you, earl,’ said Hereward. ‘But 
for the poor Englishman’s sake, so must it be.’

‘King Sweyn shall judge of that. Why do you 
hold my wrist, man?’

‘Daggers sometimes get loose in such a crowd 
as this.’

‘Always The Wake,’ said Asbiorn with a forced 
laugh.

‘Always The Wake. And as you have said, King 
Sweyn shall judge between us.’

Asbiorn left him. Soon only a few remained to 
look for what their companions may have forgotten.

‘Now the play is played out,’ said Hereward, ‘we 
may as well go down to our ships.’

Some of the more drunken would have burnt the 
church too, but Hereward and Asbiorn would not 
let them. And little by little they got the men down 
to the ships; some drunk, some cursing and 
quarrelling because they had got nothing. It was an 
unpleasant sight, but one to which Hereward, as well 
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as Asbiorn, was too well accustomed to see anything 
in except an hour’s trouble in getting the men on 
board.

The monks had all fled. And so was the Golden 
Borough plundered and burnt.

After this Hereward took Torfrida, and the child, 
and all he had, and took ship to Ely, and there, by 
the consent of all, took command of the English who 
were inside.

CHAPTER 23.

HOW HEREWARD PLAYED THE POTTER.
/ V

(They held a great meeting in the hall at Ely. King 
Sweyn of Denmark was there. When he heard how Asbiorn 
had wasted time and men, he was very angry, but could do 
nothing. The Danes left England. But the English made up 
their minds to fight to the last. Just as the meeting was 
finished, a man came up to Hereward and said he had come 
to him from Waterford with five ships to fight and die with 
him. He was Sigtryg Ranaldsson, whose wife Hereward had 
saved from the giant in Cornwall. Hereward was glad to see 
his old friends, but very sad to find that his plans had come to 
nothing. When William heard that the Danes had gone, he 
marched on Ely, thinking it would be very easy to take, but 
he made a great mistake. He and his Norman soldiers were 
beaten off, losing thousands of men. But William kept his 
soldiers round about the fens, so that Hereward and his English 
were shut inside. It was necessary that somebody should go 
out as a spy, so Hereward cut off his long golden hair, put on 
dirty old clothes, and riding his famous mare, Swallow, got into 
a boat and rowed across the river.)
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He could not go down the Great Ouse, and up 
the Little Ouse, which was his easiest way, for the 
French held all the river below the island of Ely, 
and, besides, to have come straight from there would 
make the French doubt him if he fell into their hands. 
So he went down to Fordham, and crossed the River 
Lark at Mildenhall; and just before he got to Milden­
hall, he met a potter carrying pots upon a pony.

‘Stop, my fine fellow,’ said he, ‘and put your pots 
on my mare’s back.’

‘The man who wants them must fight for them,’ 
said the potter, raising a heavy stick.

‘Then here’s he that will,’ said Hereward, and 
jumping off his mare, he took the stick out of the 
man’s hands and knocked him down.

‘That will teach you to know an Englishman when 
you see one,’ said Hereward.

‘I have met my master,’ answered the potter; 
‘but dog does not eat dog58); and it is hard to be 
robbed by an Englishman after being robbed a dozen 
times by the French.’

58) Dog does not eat dog = hunt ei murra hunti.

‘I will not rob you. Here is some money for your 
pots and your coat—for I must have that too. And 
if you tell any man about this, I will find those who 
will cut you into little pieces; but if not, then turn 
your horse’s head and ride back to Ely, if you can 
cross the water, and say what has happened to you, 
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and you will find an abbot there who will give you 
another penny for your news.’

So Hereward took the pots, and the potter’s dirty 
coat and went on through Mildenhall, crying after 
the manner of potters, in the English tongue, ‘Pots! 
pots! good pots and pans’’

But when he got through Mildenhall, he gave 
mare Swallow a kick and went over, the ground so 
fast northward that his pots danced such a dance as 
broke half of them before he got to Brandon.

When he came to Brandon, he pulled up, kept the 
whole pots, threw the broken ones away, and walked 
into Brandon leading the mare and crying ‘Pots!’

So thin and ugly was that famous mare that no 
one could think she could gallop so fast as to leave 
better looking horses far behind. Hereward, too, felt 
quite at home in his part, as able to play the English­
man he was by birth as the Frenchman he was by 
education. He was happy. He enjoyed the fresh 
air of the open country; he enjoyed the pleasant 
ramble out of the island in which he had been shut 
up so long; he enjoyed the joke of the thing, the 
adventure, the danger. And so did the English who 
loved him. None of his deeds is told so lovingly or 
carefully; and none was so often sung, by farm-house 
fires or in the camps of outlaws as this.

And so he came to Brandon where William’s court 
was and saw with a curse that a new castle was being 
built there. But he had to look for some place to 
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sleep in for night was coming, and he had to wait 
till next day to see it all.

Outside the town he found a small hut made of 
mud and said to himself, ‘This is bad enough to be 
good enough for me.’

A very ugly old woman let him in and told him 
he could sleep in a corner if he gave her a small pot 
or two. But she could not give him anything to eat. 
So Hereward threw himself down, after putting the 
mare in a shed outside. But he did not really sleep. 
He looked about and saw something that made his 
blood run cold. In one corner was a dry man’s hand, 
holding a candle in its bony fingers. By this sign 
Hereward knew that the old woman was a witch. 
He made the sign of the cross over himself several 
times.

After a hour or two another old woman, uglier if 
possible than the first, came in.

‘Well, how did you get on?’ asked the first. ‘Have 
you seen the king?’

‘No, but I have seen Ivo of Spalding. Oh! But 
who is lying down there?’

‘Only an English dog; he can’t understand us. 
Talk on but don’t wake him. Have you got the gold?’

Then the old witches began to quarrel about 
dividing the piece of gold chain that Ivo had given 
the second. Hereward heard how Ivo had promised 
the old woman plenty of gold if the Normans could 
take Ely with her help. Then they came to see
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whether Hereward was fast asleep, for they were 
going to a little well to ask their spirits about the 
matter. Hereward perspired with fear as they 
touched him, but he pretended to be quite fast asleep, 
and they went away. He got up and followed them 
to a little well not far away. Here he watched them 
bend over the water and mutter their charms.

Then there was a noise as of water running.
‘Once—twice—thrice,’ counted the witches. Nine 

times he counted the sound.
‘The ninth day—the ninth day, and the king shall 

take Ely,’ said one in a scream, rising and shaking 
her fist towards the island.

Hereward wanted to put his dagger into the two 
old women, but he was afraid that they would make 
a noise. He had found out so much already, that he 
wanted to find out more. So he decided to go to 
the court itself the next day and take what luck sent.

He got quietly back to the hut and lay down 
again. As soon as he saw the two old witches fast 
asleep, he fell asleep himself, and was so tired that 
he lay till the sun was high.

CHAPTER 24.

HOW HEREWARD CHEATED THE KING.
When he came to the outer gate of the castle, 

he tied up mare Swallow and carried his pots in on 
his back. The people in the kitchen saw him and
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called him in. Just as he was showing his goods to 
the cooks, a man of rank entered.

‘You are very much like that villain Hereward, 

he said.
‘What?’ replied Hereward, pretending not to 

understand.
‘Take him into the hall,’ said another, ‘and let us 

see if any man knows him.’
Into the great hall he was taken and everybody 

looked at him. He bent his knees, made his shoulders 
round, and tried to look as mean as possible.

Ivo of Spalding and another knight came down 
and looked at him too.

‘Does any one here speak English? Let us question 
him,’ said the other knight.

‘Hereward? Hereward? who wants to know about 
that villain?’ answered the pretended potter as soon 
as he was asked in English. T wish I could see some 
of you noble knights and earls paying him for me; 
for I owe him more than ever I shall pay him my­
self.’

‘What do you mean?’
‘He came out of his island ten days ago, near 

evening and drove off a cow of mine, and four sheep, 
which was all I had, noble knights, except these pots.

‘And where is he now?’
Tn the island, my lords, almost starving, and his 

people running away from him every day from 



108

hunger and illness. I doubt if there be a hundred 
healthy men left in Ely.’

‘Take this man to the kitchen and feed him,’ said 
one of the knights and so the matter ended.

Into the kitchen he went. The king’s lunch was 
cooking, so he listened to the talk and heard that 
it was true what the witches had said; that a great 
attack would be made on Ely from Aldreth on the 
ninth day from that, and that boats had been ordered 
and men and material had been already sent to mend 
the old way by which they had attacked the first 
time.

But soon he had to take care of himself. The 
cooks and their helpers thought it would be a good 
joke to make him drunk and make fun of him. So 
they gave him plenty of beer and wine. At last one 
of them thought of a good plan.

‘Pull out his hair and beard, tie something round 
his eyes, and put him in the midst of his pots and 
pans. What a smash we shall have.’

Hereward pretended not to understand the words 
which were spoken in French; but when somebody 
told him in English what they meant, he grew red 
about the ears.

He was not going to let them do it. But if he 
defended himself and made a noise in the king’s 
court, he might very well find himself hanged before 
evening. However, it was good for him that he had 
drunk so much beer and wine, for he felt quite brave, 
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and when one of the men seized him, he pushed 
him away with some force.

The man struck him hard. Hereward, hot of 
temper, careless of life, struck back, and hit the man 
right under the ear.

It was a knock-out.
Up they all jumped and fell upon Hereward with 

what they could lay hands on.
Then he saw a great spit near the fire, and seizing 

it he defended himself so well, that he killed one 
and drove all the rest before him. But numbers 
were against him. Others came in and soon he was 
tied and dragged into the hall to be judged for 
killing a man within the court.

He kept his spirits up59). He knew that the king 
was there; he knew that he would get justice. If 
not, he could say he was Hereward, and so save his 
life, for he did not think that William would have 
him killed. .

59) Kept his spirits up—he was not afraid; he did not fear.

So he went in boldly and willingly, and up the 
hall, where, at the end, stood William the Norman.

William had just finished lunch and was washing 
his hands in a silver basin. Two pages knelt and 
were putting his boots in order, for he was going 
hunting.

Then Hereward looked at the face of the great 
man, and felt at once that it was the face of the 
greatest man whom he had ever met.
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‘I am not that man’s equal,’ he said to himself. 
‘Perhaps it will all end in my being his man and he 
my master.’

The cooks and others all began to speak together.
‘Silence!’ roared the king, ‘and speak one at a 

time. How did this happen?’
‘I don’t believe you,’ said the king when he had 

heard. ‘A poor English potter comes to my court 
and kills one of my cooks for sport! I don’t believe 
you, villains! You, man,‘ he said, ‘tell me your tale, 
and justice you shall have or take, as you deserve. 
I am the King of England, and I know your tongue, 
although I don’t speak it yet.’

Hereward fell on his knees.
‘If you are indeed my lord the king, then I am 

safe; for there is justice in you; at least so all men 
say.’ And he told his side of the story.

T believe this story,’ said the king. ‘Hark you, 
you villains! Here I am trying to make friends with 
these English by justice and mercy, whenever they 
will let me; and here you are, driving them mad, just 
so that you will have cause to rob the poor people 
and drive them into the forest. From the lowest 
to the highest—from Ivo of Spalding there down to 
you cook-boys—you are all at the same game. And 
I will stop it! The next time I hear of harm to any 
poor man or woman, I will hang the wrong-doer, 
even if he be Odo my brother himself!’

He used so many strange and terrible curses 
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during this speech, that Ivo shook in his boots, and 
the others prayed that the roof might not fall upon 
their heads.

‘You are smiling?’ said William quickly to the 
kneeling Hereward. ‘So you understand French?’

‘A few words only, most gracious king, which we 
potters pick up, wandering here and there,’ said Here­
ward in French, for so sharp was William’s eye he 
thought it better not to play tricks with him.

‘Look you,’ said William, ‘you are no common 
man; you have fought too well for that. Let me see 
your arm.’

Hereward pulled up his sleeve.
‘Ha! Potters do not carry sword-scars like these; 

neither are they tattooed like English earls. Hold 
up your head and let me see your throat.’

Hereward, who had carefully hung his head to 
prevent them from seeing the tattoo marks on his 
throat, was forced to lift it up.

‘Aha! So I thought. There is fair ladies’ work 
there. Is not this he who was said to be so like 
Hereward? Put him in prison till I come back from 
hunting. But do him no harm, for—‘and William 
fixed on Hereward eyes of the greatest intelligence— 
‘were he Hereward himself, I should be very glad to 
see Hereward safe and sound; my man at last, and 
earl of all between Humber and the fens.’

But Hereward was too clever to be caught. With 
a face of comic terror he replied in broken French.
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‘Have mercy, mercy, lord king! Don’t make that 
devil earl over us! Even Ivo of Spalding would be 
better than he,’ and he went on till William began 
to laugh.

‘Silence!’ said he, laughing, as did all around him. 
‘Go to prison and be good till I come back.’

So Hereward was put into a shed and locked up.
He sat on an empty box, thinking whether he 

should yield to the king or not, when the door opened 
and in came a man with a sword in one hand and 
a pair of leg-irons in the other.

‘Hold out your legs, fellow! You are not going 
to sit at your ease like an abbot, after killing one of 
us, and making the king angry with the rest of us. 
Hold out your legs, I say!’

‘Nothing easier,’ said Hereward cheerfully, and 
held out a leg. But when the man bent down to put 
on the irons, he got a kick which knocked him over.

After this he knew very little, at least in this 
world, for Hereward cut off his head with his own 
sword.

After that, says the chronicle, he broke away out 
of the house, and over garden walls, hiding and 
running, till he came to the front gate, and leaped 
upon mare Swallow.

Then he shook up the reins, and with one great 
shout of ‘The Wake! The Wake!’ rode for his life 
with knights and their attendants galloping after him.

Who then were astonished but those knights, as 
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they saw the ugly potter’s horse getting farther and 
farther away from them, till she and her rider had 
left them far behind?

Then he made a great circle for he was afraid 
that everybody would be after him, and, through the 
forest, he came in the early morning to an island not 
far from Ely and was taken home in a boat by one 
of his many friends.

CHAPTER 25.

HOW THEY FOUGHT AGAIN AT ALDRETH.
(Hereward told the people at Ely what he had found out 

and asked Torf rida whether she was clever enough to beat the 
old witch who would be with the Normans. Torf rida said she 
was no witch, but she and all the women went barefoot to 
church and prayed. While there she got the idea that they 
might burn the reeds in the fens. Hereward kissed her and 
said it was a great idea. She dressed herself in white and rode 
at the head of the English soldiers to pray for them during 
the battle. The Normans had built a new bridge with a tower 
at the end. Here stood the old witch, cursing, and calling for 
a thunderstorm. The Normans pushed forward in hundreds. 
William and Ivo of Spalding also rode out to the end of the 
bridge near the tower.)

‘Forward, men, forward!’ shouted William with 
a laugh.

‘Forward!’ shouted Ivo of Spalding.
‘Forward!’ shouted the old witch.
There were fifty yards of deep clear water 

8
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between the Frenchmen and Englishmen. Only fifty 
yards. Not only arrows but hand-spears and stones 
flew across every moment. Now and then a man 
could not stand on the edge and fell into the water. 
They pushed out canoes, planks, what they could. 
They crawled upon them like ants. And all the time 
the old witch in the tower made strange noises, and 
all the while Torfrida stood in her white robes, 
pointing with her hand and chanting prayers, which 
the French could not hear and which they could not 
understand.

‘They seem to have a counter witch to yours, Ivo, 
and a fairer one. I’m afraid the devils would rather 
listen to her than to that old bag of bones up there,’ 
said William. ‘What is she pointing at there?’

‘Something among the reeds. Hark to her now! 
She is singing more like an angel than a devil, I 
will say for her.’

And Torfrida’s song, coming clear and sweet 
across the water, rose louder and shriller till it almost 
drowned the noises made by the witch.

‘She sees more than we do.’
‘But I see!’ cried William, striking his hand upon 

his leg. ‘She’s showing them where to set fire to the 
reeds; and they have done it!’

A puff of smoke; a tongue of flame; and then 
another and another; and a canoe came out of the 
reeds quickly on the French side and glided into the 
reeds of the island.
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‘The reeds are on fire, men! Have a care!’ 
shouted Ivo.

‘Silence, fool! Frighten them once and they will 
leap like sheep into the water! Men! turn about! 
draw off—slowly and in order! We will attack again 
to-morrow.’

The voice of the great captain rose too late. A 
line of flame was leaping above the reeds, crackling 
and howling before the evening breeze. The soldiers 
on the bridge had seen their danger, but too soon, 
and fled, but where?

A shower of arrows and spears fell upon the head 
of the column as it tried to turn, throwing it more 
and more into confusion. One arrow, shot by no 
common arm, went clean through William s shield, 
and nailed it to his body. He gave a cry of pain.

‘You are wounded. Ride for your life! It is 
worth a thousand of these!’ and Ivo seized William’s 
horse by the head and dragged him through the 
screaming, struggling crowd.

On came the flames, leaping and crackling. The 
men in the boats fell, burnt corpses before it. It 
reached the bridge, went back from the mass of men, 
then leapt over their heads, and passed on, making 
a circle of flame about them.

The bridge began to burn. The peat under it 
began to burn too. They sprang from the burning 
footway, and jumped into the bottomless bog, cover­
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ing their faces and eyes with their poor, burnt hands, 
and then sank out of sight in the black mud.

Ivo dragged William on, paying no attention to 
the curses and prayers of the soldiers; and they 
reached the shore just in time to see between them 
and the water a long black burning twisting line; the 
bog to right and left which had been a minute before 
only reed was now an open dirty sheet of water, 
with here and there a boat full of cursing men; and 
at the end of the bridge, the tower with the flames 
climbing up its posts, and the witch of Brandon 
throwing herself from the top, and falling dead upon 
the burning pieces of wood.

‘A fool you are! A fool I was!’ cried the great 
king as he rolled off his horse at his tent door, cursing 
with rage and pain.

Ivo went away quietly. He sent to Brandon for 
the second witch and hanged her as some small com­
fort to himself. Nor did he forget to look inside the 
hut till he found his gold chain, cut into bits, and 
different other pieces of gold for which the wretched 
old women had sold themselves. All of this he took.

The next day William took his army away. The 
men refused to try again. The English magic, they 
said, was stronger than theirs. Let William take 
Torfrida and burn her as she had burnt them; then 
they might try to storm Ely again.

Torfrida saw them turn, flee and die. Her work 
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was done. She dropped senseless to the ground and 
lay like that for many hours.

Then she rose, and putting off the rough white 
robes was herself again, but a sadder woman till her 
dying day.

CHAPTER 26.

HOW HEREWARD WENT TO THE GREENWOOD.

(On the advice of his priests, William sent word to the 
monks in Ely that unless they yielded within a week, all their 
lands which lay outside the island would be confiscated. At 
the same time he offered to pardon Hereward and his men, 
if they would also yield. But Ivo of Spalding and sonte of 
the other enemies of Hereward’s added that Torfrida would 
not be pardoned but would be burnt. Hereward was not at 
home at the time; he was away with a large body of men. 
Torfrida accompanied by Sigtryg Ranaldsson went down to 
where the monks were talking and listened at the key-hole. 
‘All is lost!’ she told him. They sent Martin off to tell 
Hereward, who hurried home as fast as he could. But he was 
too late. The monks had opened the gates to William’s soldiers. 
Torfrida and her little girl, dressed like boys, escaped. The 
other English soldiers and Sigtryg Ranaldsson went out to fight 
the Normans, but they were too few. Then Hereward and his 
men got into the boats again and went off to live in the green­
wood. But first he killed his famous mare Swallow, as there 
was no room for her in the boat.)

And now is Hereward to the greenwood gone to 
be a bold outlaw; and not only an outlaw himself but 
the father of all outlaws who held those forests for 
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two hundred years, from the fens to the Scottish 
border. They were proud that they slept upon the 
ground; they were cursed by the Normans and loved 
by the common people. The Normans hunted them 
from place to place with horse and hound; the 
English farmer left for them a barrel of ale or a 
basket of bread beneath the green trees.

With the same friendly folk they would live by 
twos and threes during the sharp frosts of winter, 
but for the greater part of the year they lived in the 
open air;

And then after a while, the life which had begun 
in terror and loss of land and relatives became 
pleasant. They called themselves ‘merry men’, and 
the forest the ‘merry greenwood’.

Sometimes they came back to civilised life; they 
got pardon from the king and entered his service; 
but the love of the forest was too strong in them; 
they hated the four walls of the Norman castle and 
quietly slipped back to the forest and the deer.

Little by little, too, law and order arose among 
them lawless though they were; that instinct of 
discipline and self-government, side by side with that 
of personal independence, which is the special mark 
and special strength of the English character began 
to act. Strict rules, fair play, and equal justice for 
high and low—this was the old outlaw spirit.

And now Torfrida was astonished. She had 
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thought that everything was lost. What was left but 
to die?

But now she found out that neither her husband 
nor any of their companions thought that. She argued 
with them, not to make them yield, but to satisfy her 
own surprise.

‘But what will you do?’
‘Live in the greenwood.’
‘And what then?’
‘Burn every town a Frenchman holds, and kill 

every Frenchman we meet.’
‘But what plan have you?’
‘Who wants a plan, as you call it, while he has 

the sky over his head, the deer in the forest, a bow 
in his hand, and a sword by his side?’

‘But what will be the end of it all?’
‘We shall live till we die.’
‘But William is master of all England.’
‘What’s that to us? He’s not our master.’
‘But he must be some day. You will grow fewer 

and fewer. He will grow stronger and stronger.’
‘What is that to us? When we are dead there will 

be plenty to take our places. You would not turn 
traitor?’

‘I? never! never! I will live and die with you in 
your greenwood as you call it. Only—I do not 
understand you English.’

So The Wake gathered a strong force, about four 
hundred men, and they went up and down the 
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Bruneswald, dashing out and laying all waste with 
fire and sword; that is, such towns as were in the 
hands of the French.

One day Hereward got a letter. It was from 
Alftruda. In it she told him that the forces of seven 
counties were coming to the Bruneswald to hunt 
him out.

Then Hereward sent spies out in all directions, 
and they brought home all the news he wanted.

And he went into the heart of the forest with his 
men and built a strong fort with the trunks of trees, 
and gave the enemy such a lesson that they did not 
come after him again for many a day.

CHAPTER 27.

HOW HEREWARD MET HIS END.
(They lived in the forest for some years. Then Torfrida 

and Hereward quarrelled and she left him and went to Crow­
land Abbey to his mother, Godiva. Martin went with her. 
Torfrida became a nun. Hereward sent everything of hers, to 
Crowland. Then Hereward made peace with King William and 
got back his lands. He married Alftruda, and after much misery 
at William's court, broke away from the Hormans and settled 
down once more upon his own lands at Bourne. But the 
Hormans, led by Ivo of Spalding, hated him and plotted to take 
his life. One day, Alftruda went away on a visit, taking all 
Hereward’s men to look after her, leaving only a few.)

As soon as Alftruda had gone, Hereward sat down 
to eat and drink. His manner was sad and strange.
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He drank much at the mid-day meal, and then lay 
down to sleep, setting guards as usual.

He slept for some time. Then there was some 
kind of a noise and a heavy fall, and, waking with a 
start, he sprang up. He saw his guard lying dead 
across the door, and above him a crowd of fierce 
faces, some of which he knew too well. He saw 
Ivo of Spalding; he saw the Breton, Sir Raoul de 
Dol; he saw Sir Ascelin from whom he had taken 
Torfrida’s glove when they were young; he saw Sir 
Hugh of Evermue, his son-in-law; and with them he 
saw, or seemed to see, the giant of Cornwall, and 
many another old foe long underground. And Here­
ward knew that his end was come.

There was no time to put on armour or helmet. 
He saw sword and shield hanging on the wall, and 
tore them down. As he put the sword on, Winter 
sprang to his side.

T have three spears—two for me and one for 
you, and we can hold the door against twenty.’

‘Till they fire the house over our heads. Shall 
Hereward die like a wolf? Forward, all the Wake 
men! A Wake! A Wake!’

And he rushed out. No man followed him except 
Winter. The rest, unarmed, were running about here 
and there.

‘Brothers in arms, and brothers in Valhalla!’ 
shouted Winter as he ran after him.
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They were all gathered in the courtyard.
‘Villains!’ shouted Hereward, ‘Your king has given 

me his peace; and do you dare break into my house 
and kill my folk? Is that your French law? And is 
this your French honour—to take a man when he 
is not expecting you? Come on, traitors all, and get 
what you can of an unarmed man; you will buy it 
dear. Guard my back, Winter!’

And he ran at the crowd of knights, and the fight 
began. And as he struck, of whom did he think? 
Of Alftruda? Not so. But he thought of that pale 
woman who sat at Crowland, with thin bare feet, 
and rough cloth on her tender body, watching, pray­
ing, loving, not complaining. That pale figure had 
been for many months at the back of all his thoughts 
and dreams. It was so clear before his mind’s eye 
now, that, not knowing himself what he was doing, 
he shouted ‘Torfrida!’ as he struck, and struck the 
harder at the sound of his old battle-cry.

And now he is all wounded and bleeding. Winter, 
who has fought back to back with him, has fallen 
on his face; and Hereward stands alone, turning from 
side to side, as he sweeps his sword right and left, 
till the forest rings with the blows, but staggering as 
he turns. Within a ring of eleven corpses he stands. 
Who will go in and make the twelfth?

A knight rushes in, to fall down, cloven through 
the helmet; but Hereward’s sword breaks off and he 
throws it away as his enemies rush in with a shout 
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of joy. He tears his shield from his arm and with 
it he kills two more.

But the end is come. Ivo and Hugh of Evermue 
are behind him now. Four spears are through his 
back, and push him down upon his knees.

‘Cut off his head, Breton!’ shouted Ivo. Raoul 
de Dol rushed forward, sword in hand. At that cry 
Hereward lifted up his dying head. One stroke more 
before it was all done for ever.

And with a shout of ‘Torfrida!’ which made the 
Bruneswald ring, he hurled his shield full in the 
Breton’s face and fell forward dead.

The knights drew their spears from that terrible 
corpse slowly and with care, as men who have killed 
a bear, and yet dare not step within reach of the 
seemingly lifeless paw.

‘The dog died hard,’ said Ivo. ‘Lucky for us that 
Sir Ascelin had news of his knights being gone to 
Crowland. If he had had them to help him, we 
could not have done this deed to-day.’

‘I must keep my word with him,’ said Ascelin, as 
he struck off the once fair and golden head.

‘Ho, Breton,’ cried Ivo, ‘the villain is dead. Get 
up, man, and see for yourself. What’s the matter 
with you?’

But when they lifted up Raoul de Dol, they found 
him dead. That last mighty stroke of Hereward’s 
had broken his head.

So perished the last of the English.
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Three days after that a boat full of monks from 
Crowland came and took Hereward’s body away. 
They buried it in the abbey. And when Torfrida died, 
they buried her in Hereward’s grave.

And Hereward’s companions were all scattered, 
some with arms and legs cut off, some with their 
eyes put out, some with their tongues cut out, to beg 
by the wayside, or crawl into convents and then die.

It took more than three hundred years before 
Saxon and Norman joined together into one race 
which is the English race of to-day, combining in one 
people the wisdom of the Norman with the bull-dog 
courage of the Saxon.



VOCABULARY.

NOTE.
A basic vocabulary of 2000 words, according to Professor 

Thorndike’s list, has been taken. Therefore, only those words of 
the third and following thousands are found in the vocabulary.

Page 7
Outlaw, to [ autlo:] lindpriiks 

kuulutama
fen [fen] raba
limitless [‘limitlis] piiritu 
southern [‘SAõin] lõunapoolne 
horizon [h'raizn] horisont 
century [sentjori] sajand 
earl [oil] inglise krahv

Page 8
mistress [mistris] käskijanna, 

perenaine, proua
saintly [‘seintli] püha 
bone [boun] kont, luu 
stormy [‘stormi] tormine 
tale [teil] jutt, lugu 
humble [ЬлтЫ] alandlik 
namely [ neimii] nimelt

Page 9
steward [ stjuod] valitseja, ma- 

jandusülem
prayer-book [preobuk] palve­

raamat
abbey [ sebi] klooster, abtkond 
thirsty [eoisti] janune 
ale [eil] õlu 
priest [priist] preester 

allow, to [o'lau] lubama
penny [ peni] penn, Inglise ra­

haühik
Page 10.

monk [mAk] munk
unusual [An'jui3u(o)l] harulda­

ne, ebatavaline
jaw [d3Oi] lõug
extremely [iks’trirmli] äärmiselt 
royal ['roi(o)l] kuninglik 
race [reis] rass, tõug 
costume [[‘kostjurm] ülikond 
wrist [rist] ranne
tattooed [tae tuid] tätoveeritud 
dagger [‘dg] põueoda, puss 
severely [si violi] valjult, kar­

milt
Page 11

crow [krou] vares 
hidden [hidn] peidetud 
coolly [kuili] jahedalt, rahuli­

kult
bitterly [ bitali] kibedalt 
marble [ maibl] marmor 
saint [seint] pühak

Page 12
bony [ bouni] luine, kondine 
hooked [ hukt] kongus 
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garment [ gaimant] rüü, rõivas 
scar [skar] arm
stupid ['stjuipid] rumal, juhm

Page 13 
safely [‘seifli] kahjutult, kind­

lalt 
shortly [‘fortli] lühidalt 
needle [niidi] nõel 
fashion ['faej‘(o)n] komme, mood 
attend [o'tend] teenima

Page 14 
attendant [‘tendnt] teenija 
upside down [‘Apsaidaun] pa­

hupidi, tagurpidi
God [god] Jumal

Page 15 
seek, to [silk] otsima 
prior [praio] kloostrivanem 
cell [sel] kong, kambrike 
nod [nod] noogutama 
uneasy [An’izzi] ebamugav, ra­

hutu
pious [ paios] vaga, jumalakart­

lik
wolf [wulf] hunt 
weapon ['wepon] relv

Page 16 
beggar [ bego] kerjus 
justice [ d3Astis] õiglus 
violence [vaiolons] vägivald, 

vägistus
parchment [paitjmont] pärga­

ment
spill, spilt [spil, spilt] maha pil­

lama
Page 17 

coward ['kauodj argpüks, pel­
gur 

armour [‘arm] raudrüü

cheerfully [ tjiof(u)li] rõõmsalt 
catch up, to [kaetjAp] järele 

jõudma
runner [ гапо] jooksja

Page 18 
perspire [po spaio] higistama 
irons [ aionz] ahelad 
run-away [ rAnowei] jooksik

Page 19 
monastery [monostri] munga­

klooster
Page 20 

slew [siu:] tappis 
scream [skrirm] kisa 
courtyard [koitjaid] lossihoov, 

õu 
snake [sneik] uss, madu

Page 21
savagely [ saevid31i] metsikult 
victim [‘viktim] ohver
make up one’s mind, to otsus­

tama
growl, to [graul] urisema, mõ- 

misema
hind [haind] taga-, tagumine 
talon [‘tln] küünis 
paw [poi] käpp
aside [o'said] kõrval, kõrvale

Page 22 
awhile [o'(h)wail] veidi aega 
astonish, to [‘stonij] hämmas­

tama 
adventure [od ventjo] seiklus 
champion ['tj’aempjon] vägimees, 

võitja
game [geim] jahiloom, saak 

(; mäng, lõbustus)
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Page 23 
knight [näit] rüütel 
keep one’s eye on, to jälgima, 

valvama, silmas pidama

Page 24 
mail [meil] soomus 
deer [di] hirv 
quits, to be [kwits] „tasa" olema

Page 25 
beer [bio] õlu 
spear [spi] oda, piik 
charge [tfardz] ründama, ata­

keerima
Page 26 

shield [J'i:ld] kilp 
reins [reinz] ratsmed, ohjad

Page 27 
punishment [pAniJmant] karis­

tus
watcher [ wotJo] valvur 
armed [‘armd] relvastas
Scottish [‘skotif] šoti (omadus­

sõna)
princess [prin'ses] printsess 
giant [ d^aiont] hiiglane 
save, to [seiv] päästma 
magic [ mdzik] nõiutud

Page 28 
occasion [o'kei3(o)n] sündmus, 

juhtum
treaty [‘trirti] leping 
wedding [ wediij] laulatus, pul­

mad
harp [ha:p] kannel

Page 29 
slave [sleiv] ori 
opponent [o pounont] vastane

■ Page 30 
harper [‘harp] kandlemängija 
courteously [‘kr’tisli] viisakalt 
firmly [‘frmli] kindlasti 
protest, to [pr’test] protestima 
manners [ mcenoz] kombed 
boor [bu] harimatu mees, mats 
trick [trik] temp

Page 31 
glee [gli:] laul 
shawl [fo:l] kaelarätt 
bridegroom [ braidgruim] peig­

mees
bride [braid] pruut, mõrsja 
kingdom [‘kidm] kuningriik 
treachery ['tret,f(u)ri] reetlikkus, 

äraandlikkus
disturb, to [dis'toib] segama, 

häirima
Page 33 

lucky [ laki] õnnelik 
grip, to haarama 
dog-kennel [dogkenl] koera- 

kong
dog-whip [ dog(h)wip] koerapiits 
reel [riil] taaruma
untie, to [An’tai] lahti sõlmima, 

vabastama
Page 34 

mask, to [marsk] maskeerima

Page 35
spy [spai] salakuulaja
humph [hAmf] hm!
tempt, to [temt] kiusatusse 

viima
Page 36

ashore [‘f:] rannale, kaldale
home-sick, to become [houm- 

sikl koduigatsust tundma 
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garpike [gaurpaik] haug 
beak [bi:k] laevanina 
otter [ ata] saarmas 
oar [ai] aer
voyage [ vaid3] merereis
crew [krui] laeva-meeskond

Page 38
bravely [‘breivli] julgelt, vapralt 
peaceful [piisf(u)l] rahulik 
helmet [helmit] kiiver 
yield, to [jiild] alistuma

Page 39
heir [ea] pärija
descendant [disendant] järel­

tulija
noose [nuis] silmus
rope [roup] köis
Fleming [‘fleminl flaamlane

Page 40
Christian [kristjan] kristlik, 

kristlane
abbot [‘bt] abt, kloostriva­

nem
shed, to [Jed] valama

Page 41
respected [ris'pektid] lugupeetud 
count [kaunt] krahv

Page 42
sea-cock ['siikak] [ merikaru 
prefer [pri'fai] eelistama 
defend, to [di'fend] kaitsema 
accustomed, to be [a kAStamd] 

harjunud olema
serious [ siarias] tõsine
repeat, to [ri'piit] kordama

Page 43
pet [pet] lemmik
wounded [ wuindid] haavatud 
knave [neiv] kelm

Page 44
civilised [ sivilaizd] tsiviliseeri­

tud, haritud
prisoner [ prizna] vang
uncommonly [An’kmnli] ha­

ruldaselt
meanly [ miinli] alatult

Page 45
row [rou] rida 
amid [a'mid] keskel 
merrily [‘merili] lõbusalt 
spark [spark] säde
bull [bul] pull

Page 46
rescue [ reskjui] päästmine 
leapt [lept] hüppas
camp [kaemp] laager
armourer [‘curmr] relvasepp 
tent [tent] telk

Page 47
swear, swore, sworn [swe, Swr, 

swoin] vanduma
friendship [frendjip] sõprus

Page 48
perish, to ['periJ] hukkuma, su­

rema
treasure [Чгезэ] aare
plunder, to [ plAnda] laastama, 

riisuma
tax [taeks] maks, lõiv
murder ‘mrd] mõrtsukatöö 
tyrant [ taiorant] türann
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Page 49 
beloved [bi livd] armastatu, ar­

mastatud
plot, to [plot] kurja nõu pida­

ma, intrigeerima
sneer, to [‘sniz] irvitama, pil­

kama
Page 50 

keen [kiin] terav, terane 
in vain [vein] asjatult 
soul [soul] hing 
train, to [trein] harjutama, õpe­

tama 
perfect [paifikt] täiuslik 
angel [ eind3(o)l] ingel

Page 51 
gay [gei] kirju, rõõmsameelne 
account [o'kaunt] aruanne 
conversations [knv’seifnz] lä­

birääkimised 
doubt [daut] kahtlus 
description [dis'kripj(a)n] kir­

jeldus 
territory [terit(a)ri] piirkond, 

maa-ala

Page 52 
fortified [ foitifaid] kindlustatud 
likewise [ laikwaiz] samuti, ka 
earldom [‘rldm] krahvkond 
deputy [ depjuti] esindaja 
govern, to [ gAv(o)n] valitsema 
feudal [fjuidl] feodaalne 
vassal ['vaes(a)l] vasall, lääni- 

saaja
claim, to [kleim] väitma, nõud­

lema
marriage [ maerids] abielu

Page 53 
wrong-doing [roij-duiiij] kuri­

tegu, ülekohus

absent [ bsnt] äraolev, puuduv 
oppression [a'prejn] rõhumine, 

allasurumine
lawlessness [‘lzlisnis] seaduse­

tus
ill-treated [‘il-’trirtid] halvasti 

koheldud
highway [ haiwei] suur maantee 
revenge [ri'ven(d)3] kättemaks

Page 54
destroy, to [dis'troi] hävitama, 

purustama
pomp [pomp] toredus, uhkus
meanwhile ['miin (h)wail] vahe­

ajal
lowering [ louariij] alandav 
barbarian [barberin] barbar 
midlands [ midlandz] the central

part of England 
rising [‘raizinl mäss 
awful [aif(u)l] kole, kohutav

Page 55
safety [ seifti] julgeolek 
garrison [grisn] garnison 
tower [ taua] torn, kindlustis 
Roman [ rouman] rooma (oma­

dussõna)
science [ saians] teadus
tight [täit] kitsas, tihe 
unity [ juiniti] üksmeel 
mass [mäes] missa, katoliiklik

jumalateenistus
genius [‘dzirnis] geenius

Page 56
elm [elm] jalakas
county [ kaunti] maakond Ing­

lismaal, krahvkond
crops [kraps] viljasaak 
fort [fait] kindlustis

9
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Page 57 
old-fashioned [oul(d)'f3ej(o)nd] 

vanamoeline 
blade [bleid] (relva)tera 
robbery [ robori] röövimine 
clap, to [klsep] plaksutama, pat­

sutama 
admire, to [d’mai] imetlema 
boyhood ['baihud] poisikesepõlv 
naughty [‘nrti] üleannetu 
congratulation [kn,grtju‘leifn] 

õnnesoov
Page 58 

villain [‘vilin] kurjategija 
thunder ['oAndo] müristamine 
gallop, to [‘glp] galoppima 
comrade ['komrid] seltsimees

Page 59 
oath [ouo] vanne 
oak [ouk] tamm 
ash [fl saar 
thorn [еэш] okas 
forces [‘forsiz] sõjaväed

Page 60 
curse [krs] needmine 
lodging [13d3ir]] korter

Page 61 
recognise, to [rekagnaiz] ära 

tundma 
dreamy [‘driimi] unistav

Page 62 
yard [jard] hoov, õu 
partly [‘partli] osalt 
vow [vau] vanne, lubadus 
admiration [dmi’reifn] imetlus 
Flemish [flemij] flaami

jolly [ d,3oli] rõõmus 
Danelagh [ deinloi] (kohanimi)

Page 63
jewel [ d3u:il] kalliskivi, juveel 
stick, to [stik] (kuhugi pistetu­

na) asetsema, olema

Page 64 
accursed [‘kist] neetud 
resolution [reza'luijn] otsus 
nevertheless [nevõ‘les] ometi, 

siiski
scattered [ skaetod] laiali paisa­

tud
Page 65 

startle, to [‘startl] ehmuma, jah- 
muma

tone [toun] toon, heli, hääl

Page 66 
extravagant [iks’trvgnt] liial­

datud 
sleepy [‘slirpi] unine, uinutav

Page 67 
ghost [goust] vaim 
deny, to [di nai] eitama

Page 68 
float, to [flout] lehvima, hõl­

juma 
ladder [‘ld] redel 
wrap, to [rp] mässima 
candle [‘kndl] küünal

Page 69 
grim [grim] hirmus, tige, õel 
unarmed [xn aimd] relvitu 
stool [stud] jalapink
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burden [ baidn] koorem, raskus 
gently [ dsentli] õrnalt, tasa 
weep, wept [wirp, wept] nutma 
blessed [ blesid] õnnistatud 
protect, to [pro tekt] kaitsema 
forgive, to [fa'giv] andestama

Page 70
fierce [fis] metsik 
rage [reidz] viha

Page 71
tenant [ tenant] rentnik, üürnik

Page 72
ahoi [a'hai] ahoi!
raven [reivn] kaaren, ronk
kite [kait] harksabakull e. tae- 

vahoidja
eagle [iigl] kotkas
split, to [split] lõhki ajama, lõ- 

hestama
Page 73

trumpet [‘trAmpit] pasun, trom­
pet

howl, to [haul] ulguma, karjuma 
hark [haik] kuulge!
opportunity [apa'tjumiti] võima­

lus
put to the vote, to [vout] hää­

letusele panema

Page 74
stick, stuck, stuck [stAk] tor­

kama
power [ paua] jõud, võim

Page 75
row, to [rou] sõudma 
glassy [‘glarsi] klaasjas 
alder [ olda] lepp 
reed [riid] pilliroog 

lagoon [la'guin] laguun 
peregrin ['perigrin] rabapistrik 
heel [hill] kand 
breathless [‘breelis] hingetu 
fleet [fliit] laevastik

Page 76
bloody [‘blAdi] verine 
corpse [korps] laip, surnukeha

Page 77
rightful [ raitf(u)l] õige, seadus­

lik
warrior [ waria] sõdur 
bishop [bijap] piiskop

Page 78 
machine [ma'Jiin] masin 
luck [1лк] õnn

Page 79
throat [erout] kõri
God forbid! [ gad fa bid] Jumal 

hoidku
carefulness [kEaf(u)lnis] ette­

vaatlikkus, hoolsus
alike [a'laik] sarnane, ühesugune 
stamp, to [staemp] tampima, tal­

lama
pray, to [prei] palvetama

Page 80
raid [reid] röövretk, saagiretk 
eastward [ iistwad] ida poole

Page 81
steer, to [sti] tüürima 
resolve, to [rizolv] otsustama 
womanly [ wumanli] naiselik 
muddy [‘mAdi] mudane
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Page 83 
message ['mesid3] sõnum 
otherwise [‘Aõwaiz] teisiti

Page 84 
nail, to [neil] naelutama 
cathedral [ko'0i;dr(o)l] peakirik, 

katedraal 
art [cut] kunst, osavus 
tactics ['taektiks] taktika

Page 85 
defeat, to [di'fiit] võitma, lööma 
professional [pro'fefto)nl] elu­

kutseline
hold out, to [hould] vastu pa­

nema
swiftness [swiftnis] kiirus, no­

bedus
precious [prejos] kallis, väär­

tuslik
Page 86 

deceive, to [di'siiv] petma 
snare [snea] silmus, ling 
swallow, to [ swolou] neelama 
mouthful [maueful] suutäis

Page 87 
separate [seprit] eraldatud

Page 88 
Welsh [welj] Wales’i 
blaze [bleiz] leek 
furious [‘fjuris] kuri, tige, vi­

hane
Page 89 

records [ rekoidz] arhiivid 
crushed [krAfd] hävitatud, pu­

rustatud
devil [ devl] kurat
Bible [ baibl] Piibel

lame, to [leim] vigastama 
waste [weist] tühi, rüüstatud 
starve, to [starv] nälgima

Page 90 
pathless [paelis] teetu 
moor [mu] nõmm, palu 
bog [bog] soo 
plain [piein] tasandik 
sunny L’sAni], päikeseline 
witness, to [ witnis] tõendama, 

tunnistama
strengthen, to [ streije(9)n] kind­

lustama, tugevdama
rebellion [ri'beljon] mäss

Page 91 
compose, to [kom pouz] looma, 

luuletama, komponeerima 
spare, to [spe] armustama, ar­

mu andma
crime [kraim] roim, kuritegu

Page 92 
chant [tfaint] laui 
glitter, to [glito] läikima, hel­

kima 
winding [waindil keerlev, 

looklev 
hull [hal] laevakere 
flash [flf] välgatus 
foam [foum] vaht, kohu 
roll [roul] mürin 
deck [dek] laevalagi 
banner [‘bn] lipp 
vessel [vesi] laev

Page 93 
skylark [‘skailcuk] lõoke 
holy ['houli] püha 
steeple L’stizpl] kirikutorn 
probably [ prbbli] arvatavasti 
surely [ .fuali] kindlasti



133

Page 94 
take the matter up, to (mingis 

asjas) midagi tegema 
in any case igal juhul 
artillery [ar’tilri] suurtükivägi 
bloodthirsty [ bLideatsti] vere­

januline
scold, to [skould] tõrelema, riid­

lema
threaten, to [ eretn] ähvardama 
joke, to [d3ouk] naljatama

Page 95 
peat [piit] turvas 
pile, to [pail] virna koguma, 

kuhjama 
inward [‘inwrd] sissepoole

Page 96 
flock [flak] kari, parv 
then (omadussõna) [ön] tolle­

aegne
harmless [ harmlis] kahjutu

Page 98 
pretend, to [pri'tend] teesklema 
upper [ Apo] ülemine

Page 99 
madly [mtcdli] meeletult 
extraordinary [iks trotdnri] ha­

ruldane 
roar, to [rr] möirgama 
guard [gard] kaitse

Page 100 
countless [ kauntlis] arvutu, lu­

gematu
Page 101 

wages [ weidzis] tasu, palk 
loose [lu:s] lahti, valla

Page 102 
consent, to [kon'sent] nõustuma 
potter [ pt] savinõude tegija, 

pottsepp 
meeting L’miitin] koosolek

Page 103 
pony [ pouni] poni, väikest tõu­

gu hobune
knock down, to [ nokdaun] ma­

ha lööma

Page 104 
birth [bo:o] sünd, päritolu 
education [edjur’keijn] haridus 
ramble [rmbl] matk 
lovingly [lAvinli] armastavalt

Page 105 
shed [Jed] kuur 
witch [witj] nõid

Page 106 
mutter, to [ mAt] pomisema 
charm [tfaim] nõiasõnad, nõi­

dus 
fist [fist] rusikas 
court [kart] hoovkond

Page 107 
rank [raeijk] (kõrge) seisus

Page 108 
illness [ ilnis] haigus 
lunch [ivn(t)J] eine 
make fun of, to (millegi üle) 

naljatama 
smash [smJ] purustamine

Page 109 
temper [ tempo] halb tuju 
spit [spit] praevarras
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keep one’s spirit up, to julgust 
alal hoidma

willingly [‘wilili] heameelega, 
tahtlikult

basin [beisn] kauss 
hunting [‘hAntin] jaht

Page 110 
deserve, to [di'zrv] väärima 
mercy [ maisi] halastus 
wrongdoer [ loq'dua] kurjategija

Pago 111 
speech [spirtJ] kõne 
gracious [greijos] armuline, 

helde 
sleeve [slirv] käis 
intelligence [in'telids(a)ns] 

mõistus, arusaamine

Page 112 
chronicle [ kronikl] kroonika

Page 113 
circle [ soikl] sõõr, ring

Page 114 
canoe [ka nui] lootsik 
piank [plaeijk] plank, paks laud 
crawl, to [krrl] roomama 
ant [sent] sipelgas 
robe [roub] lai rüü, mantel 
counter [ kaunta] vastane 
shrill [fril] läbilõikav, kriiskav 
puff [pAf] puhang 
glide, to [glaid] libisema

Page 115 
crackle, to [ kreeki] praksuma 
breeze [briiz] tuulepuhang 
flee, fled, fled, to [flii, fled] 

põgenema

confusion [kan'fju:3(a)n] sega­
dus, korratus

bottomless [ batamlis] põhjatu

Page. 116
twisting [‘twistin] väänlev 
post [poust] post, sammas 
wretched [retfid] vilets, õn­

netu
Page 117

senseless [‘senslis] meelemär­
kusetult

confiscated [ konfiskeitid] ära 
võetud, konfiskeeritud

key-hole [‘kizhoul] võtmeauk

Page 118
border [ baida] piir
hound [haund] jahikoer
barrel [baer(a)l] vaat, tünn 
friendly [ frendli] sõbralik 
frost [froist] külm, härmatis 
instinct [ instirj(k)t] loomusund, 

instinkt, vaist
discipline [‘disiplin] kord, kas­

vatus
self-government [‘self-’gAvn- 

mnt] endavalitsemine
personal ‘prsnl] isiklik 
independence [indi’pendns] ise­

seisvus
strict [strikt] vali, karm

Page 119
argue, to [‘argju] vaidlema 
traitor [ treita] reetja, äraandja

Page 120
dash, to [dß] tormama 
lay waste, to [weist] laastama 
trunk [trAk] puutüvi
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nun [пап] nunn 
misery [ mizari] viletsus, häda, 

kurbus
Page 121

Breton [bret(a)n] a native of 
Bretagne in France

Valhalla [vl’hl] Valhalla

Page 122 
complain, to [km’plein] kae­

bama
bleed, to [blird] verd jooksma 
stagger, to [‘stg] vankuma 
cloven [ klouvn] lõhestatud

Page 123
hurl, to [hail] viskama 
seemingly [‘sirmili] nähtavasti

Page 124
bury, to [ beri] matma
grave [greiv] haud
wayside [’weisaid] teeveer 
convent [ kanvant] klooster 
combine, to [kom bain] ühen­

dama
wisdom [’wizdam] tarkus



REGISTER.

Register sisaldab sõnastikus antud ingliskeelsete sõnade 
eestikeelsed vasted, asetatult tähestikulisse järjekorda. Number 
sõna järel tähendab, et sel leheküljel esineb vastav inglis­
keelne sõna esmakordselt ja et see sõnastikus esineb sama- 
numbrilise lehekülje sõnade hulgas.

Näit. Sõnastik
Page 7 
century —• sajand
Page 15 
wolf — hunt

Register 
hunt 15 
kuningriik 31 
sajand 7 

jne.
Page 31 
kingdom — kuningriik 

jne.
Kui eestikeelse sõna järel on 2 numbrit (näit, haruldane 

10, 99; kindlustis 55, 56), siis on siin tegemist sünonüümidega 
(samatähenduslike sõnadega), nagu neid esineb ka eesti keeles, 
näit.: allik — läte, sõrm — näpp jne.

A
aare 48 
abielu 52 
abt 40 
abtkond 9 
aer 36 
ahelad 18 
ahoi! 72 
alandav 54 
alandlik 8 
alatult 44 
alistuma 38 
allasurumine 53 
andestama 69

argpüks 17 
arhiivid 89 
arm 12 
armastatu, armas­

tatud 49 
armastavalt 104 
armu andma 91 
armuline 111 
armustama 91 
aruanne 51 
arusaamine 111 
arvatavasti 93 
arvutu 100 
asjatult 50 
atakeerima 25

В 
barbar 54

E 
ebamugav 15 
ebatavaline 10 
eelistama 42 
ehmuma 65 
eine 108 
eitama 67 
elukutseline 85 
endavalitsemine 118 
eraldatud 87 
esindaja 52 
ettevaatlikkus 79
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F hunt 15 jumalakartlik 15
feodaalne 52 hõljuma 68 jumalateenistus
flaami 62 häda 120 (katoliiklik) 55
flaamlane 39 häirima 31 Jumal hoidku! 79

hämmastama 22 jutt 8
G härmatis 118 juveel 63

galoppima 58 hävitama 54 jõud 74
garnison 55 hävitatud 89 jälgima 23
geenius 55 hääl 65 järele jõudma 17

hääletusele panema järeltulija 39
H 73

haarama 33 hüppas 46 К
haavatud 43 ka 52
haigus 108 I kaaren 72
halastus 110 ida poole 80 kaebama 122
halvasti koheldud 53 igal juhul 94 kaelarätt 31
haridus 104 imetlema 57 kahjutu 96
harimatu mees 30 imetlus 62 kahjutult 13
haritud 44 ingel 50 kahtlus 51
harjunud olema 42 instinkt 118 kaitse 99
harjutama 50 intrigeerima 49 kaitsema 42, 69
harksabakull 72 irvitama 49 kaldale 36
haruldane 10, 99 iseseisvus 118 kallis 85
haruldaselt 44 isiklik 118 kalliskivi 63
haud 124 kambrike 15
haug 36 kand 75
heameelega 109 J kandlemängija 30
helde 111 jahedalt 11 kannel 28
heli 65 jahikoer 118 kari 96
helkima 92 jahiloom 22 karistus 27
higistama 18 jahmuma 65 karjuma 73
hiiglane 27 jaht 109 karm 118
hing 50 jalakas 56 karmilt 10
hingetu 75 jalapink 69 kasvatus 118
hirmus 69 janune 9 katedraal 84
hirv 24 jooksik 18 kauss 109
hm! 35 jooksja 17 keerlev 92
hobune (väikest juhm 12 kelm 43

tõugu)103 juhtum 28 kerjus 16
hoolsus 79 julgelt 38 keskel 45
hoov 62 julgeolek 55 kibedalt 11
hoovkond 106 julgust alal hoidma kiirus 85
horisont 7 109 kiiver 38
hukkuma 48 Jumal 14 kilp 26
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kindlasti 13, 30, 93 
kindlustis 55, 56 
kindlustama 90 
kindlustatud 52 
kirikutorn 93 
kirjeldus 51 
kirju 51 
kisa 20 
kitsas 55 
kiusatusse viima 35 
klaasjas 75 
klooster 9, 124 
kloostrivanem 15, 40 
koduigatsust tundma 

36
koerapiits 33 
koerakong 33 
kohu 92 
kohutav 54 
kole 54 
kombed 30 
komme 13 
komponeerima 91 
kondine 12 
konfiskeeritud 117 
kong 15 
kongus 12 
kont 8 
koorem 69 
koosolek 102 
kord 118 
kordama 42 
korratus 115 
korter 60 
kotkas 72 
krahv 41 
krahv (inglise) 7 
krahvkond 52, 56 
kriiskav 114 
kristlane 40 
kristlik 40 
kroonika 112 
kuhjama 95 
kuhugi pistetuna

asetsema, olema 63 

kuninglik 10 
kuningriik 31 
kunst 84 
kurat 89 
kurbus 120 
kuri 88 
kuritegu 53, 91 
kurja nõu pidama 49 
kurjategija 58, 110 
kuulge! 73 
kuur 105 
kõne 111 
kõri 79 
kõrval, kõrvale 21 
käis 111 
käpp 21 
käskijanna 8 
kättemaks 53 
köis 39 
külm 118 
küünal 68 
küünis 21

L
laager 46 
laastama 48, 120 
laev 92
laevakere 92 
laevalagi 92 
laeva-meeskond 36 
laevanina 36 
laevastik 75 
laguun 75 
lahti 101 
lahti sõlmima 33 
laiali paisatud 64 
laip 76 
laud (paks) 114 
laul 31, 92 
laulatus 28 
leek 88 
lehvima 68 
lemmik 43 
leping 28

lepp 75 
libisema 114 
liialdatud 66 
lindpriiks kuulu­

tama 7 
ling 86 
lipp 92 
locklev 92 
looma 91 
loomusund 118 
lootsik 114 
lossihoov 20 
lubadus 62 
lubama 9 
lugematu 100 
lugu 8 
lugupeetud 41 
luine 12 
luu 8 
luuletama 91 
lõbusalt 45 
lõbustus 22 
lõhki ajama 72 
lõhestama 72 
lõhestatud 122 
lõiv 48 
lõoke 93 
lõug 10 
lõunapoolne 7 
läbilõikav 114 
läbirääkimised 51 
läikima 92 
läänisaaja 52 
lööma 85 
lühidalt 13

M
maa-ala 51 
maakond (Inglis­

maal) 56 
maantee (suur) 53 
madu 20 
maha lööma 103 
maha pillama 16
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majandusülem 9 nobedus 85 petma 86maks 48 noogutama 15 piibel 89mantel 114 nunn 120 piik 25marmor 11 nutma 69 piir 118masin 78
maskeerima 34

nõel 13 
nõiasõnad 106

piiritu 7
piirkond 51matk 104 nõid 105 piiskop 'llmatma 124 nõidus 106 pilkama 49mats 30 nõiutud 27 pilliroog 75meelemärkusetult nõmm 90 plaksutama 57117 nõudlema 52 plank 114meeletult 99 nõustuma 102 poisikesepõlv 57merereis 36 nähtavasti 123 pomisema 106merikaru 42 nälgima 89 poni 103metsik 70 post 116metsikult 21 О pottsepp 102mingis asjas midagi oda 25 praevarras 109tegema 94 

missa 55 
mood 13 
mudane 81 
mungaklooster 19 
munk 10 
mõistus 111 
mõmisema 21 
mõrsja 31 
mõrtsukatöö 48

ohjad 26 
ohver 21 
okas 59 
ometi 64 
ori 29 
osalt 62 
osavus 84 
otsima 15 
otsus 64 
otsustama 21, 81

praksuma 115 
preester 9 
printsess 27 
protestima 30 
proua 8 
pruut 31 
puhang 114 
pull 45 
pulmad 28 
purustama 54

mnan8 2£ purustamine 108mäss 54, 90 purustatud 89mässima 68 P puss 10
möirgama 99 pahupidi 14 puuduv 53
mürin 92 palk 101 puutüvi 120müristamine 58 palu 90 põgenema 115

palveraamat 9 põhjatu 115
N palvetama 79 põueoda 10

naelutama 84 parv 96 päikeseline 90
naiselik 81 pasun 73 pärgament 16
naljatama 94 patsutama 57 pärija 39
naljatama millegi peakirik 84 päritolu 104

üle 108 peidetud 11 päästma 27
needmine 60 ' peigmees 31 päästmine 46
neelama 86 pelgur 17 püha 8, 93
neetud 64 penn 9 pühak 11
nimelt 8 perenaine 8
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R
rass 10 
raba 7 
rabapistrik 75 
rahulik 38 
rahulikult 11 
rahutu 15 
rannale 36 
ranne 10 
raskus 69 
ratsmed 26 
raudrüü 17 
redel 68 
reetja 119 
reetlikkus 31 
relv 15 
relvasepp 46 
relvastas 27 
relvitu 69 
rentnik 71 
rida 45 
riidlema 94 
ring 113 
riisuma 48 
roim 91 
rooma (omadus­

sõna) 55 
roomama 114 
ronk 72 
rumal 12 
rusikas 106 
rõhumine 53 
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EXERCISES.

CHAPTER 1.
A. Questions. 1. Describe the situation of Bourne. 2. What 

do you know of the Norman Conquest of England? 3. What 
were the names of Hereward’s father and mother? 4. Whv 
was his mother so humble? 5. What had Hereward and his 
friends done to Herluin? 6. Describe Hereward. 7. What 
was there strange about him? 8. Say what you know about 
Domesday-book.
f B. Put into Indirect Speech from: “Well, my lady,” to: 
tor the last ten years”.

C. Put into Direct Speech from: “Upon which your son 
Lady to “fat priest”.

D. Give other words for: pleasant, famous, conduct lad' 
give the opposites of: pleasant, famous, lad, heavy.

E. Put in the prepositions: 1. Everybody has heard ___  
^adV 2> He died -----  a short and stormy life.
3. She felt ashamed ----- the bad conduct of her son. 4 He
told his companions to throw me -----  the ground. 5. He
hid -----  the curtain.

F. Compare the following adjectives: heavy, noble, unusual 
many, possible.

G. Make adverbs from the abovenamed adjectives.
H. Give the noun forms of: rich, limitless, serve, beautiful 

saintly.
I. Give the verb forms of: short, long, broad, strong, tale.
J. Change the tenses into the present from: “Godiva was 

almost etc.” to: “Hereward, her son”.

CHAPTER 2.
A. Questions. 1. How did his mother talk to Hereward? 

2. What had she made up her mind to do? 3. Why had she 
not done this before? 4. What did she do after Hereward had 
left the room? 5. Why did she not trust Martin Lightfoot? 
6 Describe Martin. 7. In how many days did Martin say he 
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could be back from London? 8. Why did he not promise to 
bring the answer back safely? 9. How did Martin try to 
stop Lady Godiva from sending the letter to Hereward’s 
father? 10. Did he succeed?

B. Tell in your own words what the following mean: 
Severely, drive me to tell, she bowed her head, till it looked 
like that of a marble saint, he was a bony man, to attend on, 
he had gone too far, upside down, what is that to you, to 
get red.

C. Make questions of the following sentences: He went 
out of the room. She asked for ink and paper. I don’t trust 
him. Martin Lightfoot was sent for. He fell on one knee.

D. Turn the following questions into the Affirmative 
(jaatav): Do you know the way to London? Will it take 
you long to go there? Will you safely bring back an answer? 
Has he spoken to Hereward?

E. Turn the following sentences into the Negative Form 
(eitav): So you will tell my father? He is too fond of the 
Lord Hereward. He is a strange man. You will give this 
letter safely to him? Women’s needles are as sharp as men’s 
knives.

CHAPTER 3.
A. Questions. 1. Where did Hereward go the next day? 

2 What news did Martin bring to him? 3. How did Here- 
ward’s father look when he received his wife’s letter? 4. Did 
he wait before going to the king about it? 5. Why was it 
not easy to get into the king’s hall at Westminster? 6. What 
did the king give the earl in answer to his request? 7. To 
whom had Martin Lightfoot given the parchment? 8. Why 
did Prior Brand tell Hereward he had better start off at 
once? 9. Why did he tell Hereward to go north? 10. Who 
ran after and caught Hereward up? 11. How did Martin look 
when he came up with Hereward? 12. For what reasons did 
Martin want to serve him?

B. Put into the Passive Voice: Hereward mounted his 
horse. Martin found him in Prior Brand’s cell. He sent me 
off with it that same night to the lawman. He noticed a man 
on foot. I can look after your home.

C. Put into the Active Voice: If that is made known. 
I shall be chained up. You have let yourself be outlawed. 
The business of his life was settled. They were not seen again 
in that land for many a year.
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D. Give the meanings of: To seek his fortune, 
head to foot. Master Run-alone. Find your tongue have ears, ne — .. ... ° •
night’s rest.
runner.

From
, " -••*■»* youl iulgue. Walls
-here S ПО я !Se ЛГу1П м Over spilt milk- Get a good 
Not a word! He will pass the night. No common
n к e e C e ~ A 4 о I T • c .. . 1I can keep secrets. His mind was at rest.

CHAPTER 4.
A. Questions. 1. Where did Hereward

few months? 2. What did he want very much to do? 3. next 
did his horse not go in at the gate when he returned from 
hunting? 4. Describe the bear fully. 5. What special word 
did they use in those times to show that a person was readv 
to kill or be killed without fear of death? 6. Where had the 
other people hidden themselves? 7. How did the bear attack 
Hereward? 8. Describe the fight between the bear and Here- 
ward 9 What was the result of Hereward’s killing of the 
bear? 10 Why did the people inside the room not know 
anything of what was happening outside? 11. Why were the 
other men very angry with Hereward? 12. What did they 
say they would do about the matter? 3

B Give other words: slew, victim, make up one’s mind 
pace, talons, leaped. ’

C. Give the principal parts of the following verbs: slew 
struck, spent, became, go, stood, break, draw, caught, saw, threw’

D. Put into Indirect Speech: “When the master kills the 
game, the servant can but take off the skin. We may sleep 
warm under this fur in many a cold night by sea and land.” 
1 E‘ LUVinJ° Direct Speech: “The knights said that unless 
they could find something to make that young man less proud, 
life there would not be worth living. They said that he must 
take snip and look for adventures somewhere else.”

CHAPTER 5.
, L Was Hereward so pleased with
himselk? 2. What gave him an unpleasant surprise? 3 Did 
Hereward take Martin’s advice? 4. Why did the knights attack 
him in the narrow path? 5. What did Martin mean by pointing 
first up the parth and then down? 6. Why did Hereward run 
away from the knight who was charging down the path'* 
7. Why didn’t the arrow go into his flesh? 8. What happened 
at the mouth of the path? 9. What happened to the knight 
who came charging down the path behind Hereward9 10 What 
was the result of this affair?
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B. Give other words for: we are quits, you do not want 
for wit, he took Martin’s advice, turned noon into night, the 
knight charged down the path, it was out of the question, I 
finished his horse.

C. Put in if, when, or than: He was surprised-----  Martin 
drew him aside. -----  I were my lord I should be careful.
He would have ridden down it more carefully -----  usual.
He was more content -----  anybody.

D. Punctuate, putting in capital letters where necessary: 
hold shouted hereward let me see who he is remember that 
he is at least a knight but one that will ride no more to-day 
i finished his horse as i rolled down the bank

E. Give the adjective form of: harm, laugh, wit, knight, 
grass.

F. Give the noun form of: see, appear, sharply, strike, 
great.

G. Give the opposites of: quietly, afraid, behind, narrow, 
carefully.

CHAPTER 6.
A. Questions. 1. In what part of England is Cornwall? 

2. Why did Hereward go to Ireland? 3. What happened to 
the forty Danes sent to Gweek? 4. Why did King Alef of 
Gweek make a treaty with Hannibal Grylls of Marazion? 
5. What was the price Hannibal took for his friendship? 6. Why 
do you think the princess turned red and then pale after 
looking at the short, broad stranger? 7. Describe the incident 
with the dish sent by the princess to the stranger. 8. Explain: 
the harper was all on fire to find out. 9. How did the stranger 
pay the harper for the harp? 10. What did Hannibal promise 
to give the stranger for his music?

B. Use the following words and expressions in sentences: 
occasion, treaty, to set out, to turn up one’s nose, to make fun 
of, boor, to put off, in vain, treachery, to disturb.

C. Give the comparative and superlative of: much, ready, 
sure, badly, old.

D. Put in because or therefore: -----  the giant was killed,
the other kings were ready to attack him. The giant was 
killed,   the other kings were ready to attack him. She 
turned red -----  she knew him. She knew him -----  she turned
red. -----  the dish was for him, he seized it. She had said
it was for him, -----  it was not for the Dane.

E. Hereward tells Sigtryg about the incident with the dish.
10
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CHAPTER 7.
A. Questions. 1. What did they do after the wedding? 

2. Describe the procession. 3. Who went with them? 4. What 
kind of country did they pass through? 5. How did they 
cross the rivers? 6. When did Hannibal give his men a signal? 
7. Why did they tie up the Dane’s arms? 8. What happened 
to Hannibal when he was promising to beat his wife? 9. Who 
do you think did this thing? 10. Tell in your own words how 
the Danes were set free. 11. How did Hereward know by what 
road the procession would go home? 12. Why didn’t Sigtryg 
Ranaldsson come himself for his princess? 13. Why wasn’t 
it easy for them to get to the bay where Sigtryg was waiting 
for them?

B. Put into the Active Voice: The horses were loaded 
with the bride’s things. The Danes were informed that they 
should go to Marazion. You will be taught by my dog-whip. 
The Cornish men had all been killed. That has been taken 
care of by me. The horses must be left behind.

C. Put into the Passive Voice: Hereward helped a princess 
King Hannibal carried his bride behind him. Hannibal will 
make a sign to the men. They have tied the Dane’s arms. 
They had roused all the country. I found you as good as 
married.

D. Give one word for: to pass the night (in the kennel), 
to make one’s way, to give one’? word, to make one’s 
appearance, to make up one’s mind.

CHAPTER 8.
A. Questions. 1. Where is Flanders? 2. For what reason 

did Hereward name his ships the “Garpike” and the “Otter”? 
3. Describe the ships. 4. What happened to the “Garpike”? 
5. What kind of a voyage did Hereward and his men have 
in the “Otter”? 6. Tell how they ran the ship aground. 7. Why 
do you think the country people came down to the ship in 
such numbers? 8. What did the boy shout to Hereward and 
his men? 9. What did one of them want to do to the boy? 
10. Have you ever heard of the Vikings? 11. Who was the 
monk who rode down to the ship and how was he dressed? 
12. What answer did Hereward give him?

B. Put in some or any: He asked Ranald for -----  ships.
-----  of her crew were saved. They had not -----  strength left. 
There were not ----- men on deck. -----  men on horseback
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came down, but there were not -----  peaceful sailors to meet
them.

C. Put in the proper prepositions: He wanted to see the 
old house (in, from, at) which he had lived. Each had a sail 
(in, on, by) which was the figure of a bear. They let the ship 
run (after, behind, before) the wind. A huge wave broke (into, 
with, over) them. Hereward looked (in, with, from) interest 
upon the boy.

D. Give the principal parts of: blow, bring, see, make, ride.
E. Give the verb form of: advice, belief, receipt, thought, 

satisfaction.
CHAPTER 9.

A. Questions. 1. In what manner did the Count of 
Guisnes trouble Baldwin of Flanders? 2. On what conditions 
did Baldwin say he would be willing to take Hereward into 
service? 3. What was the usual manner of fighting in Flanders? 
4. How did Hereward and his men like this kind of fighting? 
5. What did Hereward himself think about it? 6. What surprise 
awaited the knights of Guisnes when they rode against Here- 
w'ard’s Vikings? 7. What opinion had the knights of Guisnes 
about the Vikings’ manner of fighting? 8. Describe the fight 
between Hereward and Hoibricht. 9. What was the result of 
Hereward’s taking Hoibricht prisoner? 10. What is your opinion 
about settling a question by fighting?

B. Put the following into the Interrogative (küsiv) Form: 
Baldwin was very much pleased. It is the first war he has 
ever seen. The bowmen will enjoy themselves. I break more 
than spears. Hereward had been hired to make him pay.

C. Use the -ing form of the verb: The knight said he 
would have pleasure in (try) to kill Hereward. He walked on 
without (stop). The Count of Guisnes refused (pay) the taxes. 
He could prove his words by (make) the Count pay. Here­
ward’s men were accustomed to a more serious kind of (fight).

D. Make sentences with the following: to admit, to send 
word, man to man, to give quarter, the rules of the game.

E. Write a letter from the Chatelain of St. Omer to 
Baldwin about Hereward’s deeds.

CHAPTER 10.
A. Questions. 1. What news did Torfrida give Hereward 

on his return from Holland? 2. Who had become King of 
England after Edward's death? 3. Who wanted to be King of 
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England? 4. Why had Harold outlawed his brother Tosti? 
5. What was Hereward s opinion about the quarrel between 
Harold and Tosti? 6. What did Harold of England write to 
Hereward? 7. What answer did Torfrida give to this letter? 
8. Was Hereward pleased with her answer? 9. Why? 10 Did 
Torfrida herself like the answer she had given?

B. Give the opposites of: beautiful, clever, swift mare 
niece. ’ ’

C. Give other words for: foe, ruler, wolf’s head, treasures 
plunder, what’s all this to me.

Conjugate in all tenses, in the third person, the pro­
verbs Every dog has his day”, and “When thieves quarrel 
honest men get their own”.

E. Put into the Affirmative Form: Have you news from 
England? Has William of Normandy sworn to drive him out? 
Have not the stars told me you will be an earl? Will Here­
ward come home to England? Did the northern men rise?

F. Use the following in sentences: to fall in love, to 
drive out, to perish, to come true, tyrant, full in the face 
keen.

G. Write a short essay on: Free were we born and free 
will we live and die.

CHAPTER 11.
A. Questions. 1. What was the date of the Battle of 

Hastings? 2. In what part of England was William full king? 
3. What part of the country did Edwin and Morcar hold? 
4. What position did Northumbria hold? 5. What did William 
decide to do in order to rule the north and centre of England1? 
6. How did he pay his Norman followers for their help? 
7. What right did William say he had to the throne of England? 
8. What did he promise Edwin? 9. What happened when 
William went back to Normandy for a short time? 10. What 
promise had William made to the English? 11. What was the 
result of the oppression and lawlessness? 12. What did William 
do when he came back? 13. Why did the Norman nobles think 
it lowering to them to let an Englishman marry a Norman? 
14. What was the date of the rising? 15. Describe how William 
put the rising down. 16. What was the reason the English 
could not stand against William? 17. What did William build 
all over the country to hold it?

B. Put into the Negative Form: Two reports out of three 
were true. William had conquered the whole of England.
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Northumbria was in William’s hands. Fitz-Osbern and Odo 
kept William's promise to the English. He gave his daughter 
to Edwin.

C. Give other words for: account, territory, at their 
command, likewise, deputy, all went well, little they cared, 
destroy, beat off, the rising was crushed.

CHAPTER 12.
A. Questions. 1. Why did Hereward and Martin go to 

England? 2. What was Azer doing when Hereward arrived 
at the farm? 3. Why was Hereward astonished? 4. What 
was Hereward’s opinion of the old English farm? 5. Describe 
Little Winter. 6. How did his old friends greet Hereward? 
7. What change had taken place in his friends? 8. What had 
happened to the lands of Hereward’s mother in Shropshire? 
9. What had happened to Hereward’s old home at Bourne? 
10. Why didn’t Pery let Hereward in when he knocked at the 
door? 11. What did Hereward see when at last he entered? 
12. What were the old Viking’s first words?

B. Choose the right prepositions: Martin was running 
(with, from, at) his heels. A pleasant country we have come 
back (from, under, to). He urged his horse (between, of, to) 
the gate. You have grown honest (over, behind, in) your old 
age. I took you (at, by, for) a Norman.

C. Use the -ing form of the verb: But (lodge) we will 
pay for. They told Hereward of the (give away) of his lands. 
Azer was busy with the (get in) of his crops. They looked at 
each other without (speak). After (run away) to Bourne she 
lived at home.

D. Punctuate, putting in capital letters where necessary: 
and what of my mother what of the folk at bourne all looked 
at each other and were silent you are too late young lord said 
azer too late the frenchman has given it to his cook.

CHAPTER 13.
A. Questions. 1. How did Hereward feel when he heard 

the old Viking mention his name? 2. What was the Danelagh? 
3. Describe what happened in Hereward’s old home. 4. Why 
had the English not done anything to help the Lady Godiva? 
5. Why didn’t Hereward want to lead the men against the 
French just at that time? 6. What startled the company in 
the room? 7. What opinion of Hereward had all the people 
in the room? 8. What was Hereward very glad to find?
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B. Put into Indirect Speech: She answers him like a 
brave princess, and two of the villains lay hold of her. The 
boy Godwin—the last son—draws his sword on them; and he, 
a boy of sixteen summers, kills them both without any trouble’ 
The rest set on him, cut his head off, and there it sticks on 
the gable over the hall till this hour.

C. Put into Direct Speech: Pery said that their armed 
men were scattered up and down the country and that there 
were not ten soldiers in Bourne that night; and what was worse, 
as Hereward, who seemed to have known war as well as he, 
might guess, there was no man to lead them.

D. Use a sentence instead of the words in italics. Example: 
Hereward’s heart beat fast at hearing his own name = Here­
ward’s heart beat fast when he heard his own name. Coming 
nearer the table, he took off his sword. He had made a vow 
not to eat or drink but once a day. What? said Hereward, 
trying to control himself. Hereward heard all this without 
saying a word. They sat silent, only moving at some fresh 
outburst of noise.

E. Give the principal parts of: beat, know, sing, find, drink.
F. Make sentences with: to make one’s blood boil; to 

dare; vow; to find out; outburst; turn; to keep one’s word; 
to be sure of oneself.

CHAPTER 14.
A. Questions. 1. Of what were the beds in Pery’s house 

made? 2. Why did the men sleep with their arms by their 
sides? 3. What had Hereward made up his mind to do? 
4. What did he ask Pery to do if he, Hereward, did not come 
back? 5. How did Pery find out that it was Hereward who 
spoke to him? 6. What did Hereward ask Pery to give him? 
7. How did Hereward get his brother’s head down from the 
gable? 8. Describe what Hereward saw when he looked through 
the window of the hall. 9. Who was the new Lord of Bourne? 
10. What did Hereward mean when he said to Martin: “If any 
man passes me, see that he doesn’t pass you”? 11. What did 
Hereward do to the drunken Normans in his hall? 12. Where 
was his mother at this time? 13. How did she receive him when 
he went to see her?

B. Put in because or therefore. He had spoken like a 
Lincolnshire man, and----- Pery recognized him. If I ask 
you to open the gate before morning, it is -----  there is not
a Frenchman left. None could escape -----  Martin laid the
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ladder across the door. They were quite drunk -----  they
could not fight. She wept -----  she had not seen him for a
long time. She was sorry for what she had done,----- she wept.

C. Put in much, many, few, or little: There was -----  
noise in the hall. -----  soldiers were in Bourne. The -----
who escaped Hereward did not escape Martin. There were 
-----  drunken Frenchmen in the hall. He had seen----- battles. 
There was -----  rest for him that night.

D. Give the comparative and superlative of: sleepy, honest, 
bright, drunken, little, much, few, terrible.

E. Put in the prepositions: -----  another moment the door
was burst. They fought -----  knives. There were heads -----
the gable. She sat -----  a dark thing. He placed his burden
-----  the cloth. She threw her arms -----  him.

F. Find other words for: to grow sleepy; to make up 
one’s mind; private affairs; face to face; to deny; a living 
soul; he could hardly believe his eyes; to kneel; to weep.

CHAPTER 15.
A. Questions. 1. Why did all the folk of Bourne come 

out upon the streets? 2. What did they promise to do for 
Hereward when they heard his words? 3. What did Hereward 
ask them to be ready to do? 4. What did old Surturbrand the 
Viking call on them to do? 5. How were the people informed 
that there was to be fighting? 6. How was the man who did 
not send the war-arrow further punished? 7. What did Here- 
ward promise to do within the year? 8. In what manner would 
he let them know that he was back? 9. What did they do 
with Hereward’s dead brother? 10. Describe the fens through 
which the boat passed.

B. Put into Indirect Speech: There is not a Frenchman 
left alive in Bourne. If you are the men I take you for, there 
shall not be one left between the Wash and Humber. This 
is no time for compliments, good folks, but for quick wit and 
quick blows. For the law we fight, if we do fight; and by 
the law we must work, fight or not.

C. Put into Direct Speech: The old Viking said that 
Hereward had come again. He was wet with blood and he 
smelt of blood. Surturbrand said further that the ravens would 
grow fat then because Hereward had come home. He then 
called the wolf, the kite and the eagle to come from the fen. 
He told them to follow and the men of Bourne would feed 
them better than before.
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D. Find other words for: I have put the coal to the 
wood. To feed the crows. Send round the war-arrow. To 
hold one’s own.

CHAPTER 16.
A. Questions. 1. What oath did Hereward swear at 

Crowland Abbey? 2. Give the names of his two best friends 
3. Have we heard of Winter before? 4. Why did Hereward 
and his friends go to Peterborough? 5. What did the Danes 
agree at last to do? 6. Why was Hereward angry when the 
Danish fleet came to St. Omer? 7. Who met Hereward when 
he went aboard the royal Danish ship? 8. What difference is 
there in the promise that Hereward would have given to Sweyn 
and that which he did give to Asbiorn? 9. Why did Here­
ward not agree to attack Dover? 10. What was Hereward’s 
object in inviting Sweyn to come to England? 11. What did 
Asbiorn gain by his attempts to take the ports? 12. Why did 
not Hereward help him? 13. What was Hereward’s plan?

B. Put into the Passive Voice: They buried the lad at 
Crowland. Brand made him and his friends knights in the 
English way. The Danes agreed to send a large number of 
ships. A tall and noble warrior met him. They said that he 
had spoken wisely.

C. Put into the Active Voice: The strength of his arm 
was feared. Asbiorn was beaten off with heavy loss. The 
game was lost before it was begun, he said. Dover had been 
strengthened with a castle. Hereward’s Wake-knot was sewn 
on the sails.

E. Use in sentences: A child’s trick. To give advice. 
To keep oneself in hand. To cut one’s own throat. To raid.

CHAPTER 17.
A. Questions. 1. What kind of a voyage did Hereward 

and his men have to the Wash? 2. What were Torfrida’s 
thoughts during this voyage? 3. What did she do when they 
arrived? 4. Where and why did the two Siwards and Martin 
Lightfoot go? 5. How did the people of the country meet 
Hereward and his men? 6. What did Hereward do as he 
marched through the country? 7. How was it that the people 
round Bourne were able to work their farms in peace? 8. What 
message did Hereward send to Gilbert of Ghent? 9. What 
was the latterus answer?
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B. Put in some or any: -----  swore by God and others
by Odin. Gilbert said he did not know -----  thing about the
matter. She could not find----- comfort in her thoughts. 
In -----  places he sent the war-arrow round.

C. Give the adjective forms of: roll, comfort, courage, 
woman, adventure.

D. Give the noun forms of: protect, Danish, skilful, sad, 
conquer.

E. Use in sentences: for ever, slave, for one’s sake, utterly, 
to bear arms, to keep the peace.

F. Fill in the blanks: The voyage was very ----- . She
was born in the -----  south. They landed on the -----  banks
of the river. All his -----  friends knew that he had come
again. He had put a -----  cook into his mother’s lands.

G. Give the opposites of: sure, safe, strong, sad, high.

CHAPTER 18.
A. Questions. 1. Who were the men who came to join 

Hereward? 2. What was Hereward’s first care after getting 
his men? 3. How had English armies been formed till that 
time? 4. What did Hereward teach them besides discipline? 
5. Why did he get anxious as time went on? 6. What happened 
to the spies he sent out? 7. What news did the fen-man bring? 
8. Why was Torfrida’s advice good? 9. How did the men 
decide the question put to them?

B. Change the tenses in the first paragraph into the 
present.

C. Give the opposites of: lost, known, honour, hero, bitter.
D. Put the following into the Interrogative Form: He 

grew more and more anxious. They came back faster than 
they went. The Frenchmen will shut us in. With Hereward 
we will live and die. We can save England for ourselves 
without the help of the Danes.

E. Put the following into the Affirmative: Have you need 
of me? Shall I look them in the face? Have I deceived you? 
Did some of the men go away? Had Hereward understood 
Gilbert?

F. Find other words for: brave men poured into Bourne, 
made a very strong force, to defeat, his army held out, time 
was precious.

G. Give the adjective form of: land, probably, tactics,
quarrel, profession, north, peace.
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CHAPTER 19.
A. Questions. 1. What was the name of the man who 

was wiser than Hereward? 2. What did William the Conqueror 
see as he looked at the map? 3. Where were the three risings 
in England against the Normans? 4. Which of his enemies 
had William feared the most? 5. What did William decide to 
do to break up his enemies? 6. Why have we no records of 
those times? 7. How did William treat his Normans who had 
lost York? 8. What did he himself do to York and the country 
round it? 9. How did William attack Edwin and the wild 
Edric? 10. Did his soldiers like the march by Huddersfield 
and Halifax?

B. Put into the Negative Form: William found a wiser 
man in England than himself. William knew that the Danes 
had been beaten at Norwich. It was possible to prevent them 
from joining Hereward. He became as angry as a devil. York­
shire lay waste for nine years.

C. Use the -ing form of the verb: The English were 
brought to (feed) on rats and mice. After (attack) York, they 
burnt it. To prevent them (join) Hereward was not possible. 
He decided on (cut) the English line.

CHAPTER 20.
A. Questions. 1. Give another name for the Golden 

Borough. 2. What message did Hereward send to the Norman 
who was going to be abbot of the Golden Borough? 3. How 
did the Norman comfort himself? 4. How did Hereward decide 
to satisfy the Danes’ wish for riches? 5. What made him decide 
on this? 6. Describe what the monks did when they knew the 
Vikings were coming. 7. Describe the scene in the early morn­
ing as the Viking ships came up the river. 8. What is the name 
of the Danish flag? 9. How did Herluin try to put bravery 
into his monks’ hearts? 10. Describe the scene between Herluin 
and Winter.

B. Omit that in the following sentences: Hereward sent 
him word that he would burn the abbey. The shout that they 
gave made the monks afraid. He said that St. Peter must do 
something. Winter said that Hereward had fired the peat.

C. Put in much or many: Hereward offered them -----  
plunder. There were -----  monks in the abbey. They had
-----  things left them by the saints. There was -----  fear in 
their hearts.
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D. Leave out whom in the following: This was the Norman 
whom he had seen. They prayed to the saints in whom they 
believed. St. Peter, to whom they had prayed, would help them. 
Let the Danes whom they saw walk round the abbey.

E. Lise in sentences: to send word, barefoot, to keep up 
one's spirits, to spare, the long hours passed into the short, 
their hearts sank low, to see to it, on one’s honour, to utter.

CHAPTER 21.
A. Questions. 1. Why would Hereward have saved the 

little town round Peterborough? 2. Did the Danes wait till the 
fire at the Bolldyke Gate was out? 3. What made them so 
eager to get into the abbey? 4. Where were Hereward and 
his men at this moment? 5. What were all the monks doing? 
6. Why could Hereward not make Herluin drop his eyes? 
7. For what reason did Hereward not kill any of the monks? 
8. What did the monks behind Herluin do when they heard 
Hereward’s orders to his men? 9. Why did Hereward run to 
the guest's house? 10. Whom did he meet in there?

B. Put in because or therefore: Herluin’s good words 
did not help him -----  the savages did not understand them.
His terrible looks turned off harmless -----  Herluin believed
himself helped by God. He was a monk’s knight   he 
would not kill any of them. The monks were mad with joy 
----- they pushed Herluin forward. Hereward managed to 
save her -----  he was first into the house.

C. Give the comparative and superlative of: little, good, 
terrible, wicked, worthy, jolly.

D. Put in the proper stops, capital letters, etc.: Here­
ward saw it and shouting after me herewards men a wake 
a wake threw the wild danes right and left and stood face 
to face with herluin now herluin the frenchman said hereward 
now hereward the robber of saints said herluin it was a fine 
sight.

CHAPTER 22.
A. Questions. 1. What did Alftruda have to give up in 

order to save her life? 2. Where was she sent by Hereward? 
3. Why did Earl Asbiorn call for Hereward? 4. Where did 
they find the treasure? 5. Why did Asbiorn want to keep 
the news of the treasure to himself? 6. Why didn’t Here­
ward let him do it? 7. Why did Hereward hold Asbiorn’s 
wrist in the room? 8. What did Hereward mean by saying, 
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“daggers sometimes get loose in a crowd”? 9 Describe the end of the plunder of the Golden Borough. ' Ь the 
v Bk-FlI}d other words for: swinging swords, we had better 
keep this to ourselves, I am a man of my word share and 
share alike, the play is played out. У °’ h nd

Put into Direct Speech: Hereward asked - t 
she had left any jewels in the room.sesgeduAlftruda.if 
had left both jewels and clothes; he was to let the savages 
have all if he would only save her. Then Hereward roared 
out to the men to let him pass. There were rich jewels in the 
room above and they might have them. But they were not to 
touch the women.

D. Put into Indirect Speech: “We had better keep this 
° ourselves for a time,” said Earl Asbiorn. “Not we ” re- 

г? am»a man of my word and we’ shall 
share and share alike. ‘What are you going to d0?» said 
Asbiorn. This treasure belongs by right to Sweyn, the king” 
It belongs to St Peter, who must lend it to-day to save the 

poor fen-men, said Hereward.

CHAPTER 23.
A. Questions. 1. What is a potter? 2. Who came from 

a£d tO m1? Hereward? 3. What was the result of William’s 
attack on Ely? 4. How did William shut in Hereward and his 

5‘ In.what way did Hereward mask himself? 6. How 
did Hereward get some pots and a potter’s coat? 7. Why were 
R whd i°f his ?°tS broken when he got to Brandon? 
8. Where did he spend the night at Brandon? 9. Why did his 
bloodyrun,cold aS hZ looked r°und the old woman’s room? 

1?' h!9d Iyo ^г,?^1112 promised the second witch? 
11. Why? 12. What did their charms tell the old witches about • ly '

B’ PU1 in lf’ whe.n or than: -----  Hereward saw him he
was very glad. - ---- the meeting was finished a man came up 
to him. It would make the French doubt him -----  he fell into
their hands. That will teach you to know an Englishman ___  
you see one. -----  you tell any man about this, I shall cut you
into little pieces. Swallow was uglier -----  any '
The second witch was braver -----  the first. other horse.

C. Put into the Active Voice: His soldiers 
off. It is hard to be robbed by an Englishman, 
pots were broken. He had been shut up in the 
long time. A new castle was being built there.

were
Half

beaten 
of his

island for a
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D. Put into the Passive Voice: He found a small mud 
hut. Ivo had given her a gold chain. They muttered their 
charms. They held a great meeting in the hall. He took the 
potter’s coat.

CHAPTER 24.
A. Questions. 1. What did Hereward do when he came 

to the castle gates? 2. Where was he taken to from the 
kitchen? 3. Why? 4. How did he escape from the questions 
they put him? 5. Did he find out anything from the talk of 
the people round him? 6. What did he find out? 7. How did 
the cooks and their helpers think to amuse themselves? 8. What 
was the result of the joke? 9. Why was he not afraid when he 
was taken before William? 10. What did Hereward think when 
he saw William? 11. Describe how William gave Hereward 
justice. 12. What made William think Hereward was not a 
poor potter? 13. What proof did he get? 14. How did Here­
ward escape from the prison?

B. Change the tenses from Past into Present Perfect in 
the two paragraphs beginning, “After that, says the chronicle,” 
and ending, “galloping after him.”

C. Give the opposites of: island, friend, empty, comic, 
sharp. .

D. Use in sentences: a man of rank, a good joke, to 
make fun of, to grow red, a knock-out, at the same game, 
wrong-doer, to pick up, to play tricks.

E. Give other words for: to question, to starve, to doubt, 
he grew red about the ears, hot of temper, to fall upon.

F. Put into the Interrogative Form: He was taken into 
the hall. William was washing his hands. The king’s lunch is 
cooking. Hereward has bent his shoulders. The cooks will 
make fun of him.

CHAPTER 25.
A. Questions. 1. What idea did Torfrida get while she 

was praying? 2. What had the Normans done to help their 
attack? 3. Describe the attack on Ely. 4. What was William’s 
opinion of Torfrida? 5. At what was Torfrida pointing while 
she sang? 6. What effect had the burning of the reeds on the 
Norman soldiers? 7. Why did Ivo of Spalding drag William 
out of the confusion? 8. Describe the burning of the bridge. 
9. How did Ivo comfort himself for his ill success?

B. Put in the prepositions: They went barefoot -----  
«church. They had built a bridge with a tower -----  the end.
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Spears flew -----  the water every minute. He struck his hand
his leg. A shower of arrows threw them -----  confusion.

C. Use the -ing form of the verb: The witch thought of 
(conquer) them by (curse). They tried to cross by (push) out 
canoes. Her (sing) was more like that of an angel. The 
(crackle) of the reeds and the (howl) of the wind drowned all 
other noises.

D. Put into the Negative Form: Torfrida sang like a 
devil. William liked her singing. The voice of the great 
captain will rise too late. The head of the column has been 
thrown into confusion. William’s shield had been nailed to 
his body. The men refuse to try again.

E. Give the plurals of: arrow, witch, hundred, canoe, bag 
of bones, puff, sheep, cry, mass.

F. Give the principal parts of: flee, fly, flow, ride, glide.

CHAPTER 26.
A. Questions. 1. What message did William send to the 

monks? 2. Did the monks accept his terms? 3. What happened 
to Torfrida and her little girl? 4. Where did Hereward and 
his men go after the monks had opened Ely to the Normans? 
5. How did they live in the merry greenwood? 6. What were 
the principles of the old outlaw spirit? 7. Why could Torfrida 
not understand the English? 8. Did Hereward leave the 
Normans in peace after he had gone to the greenwood? 
9. How did he trouble them? 10. What news did Alftruda send 
him?

B. Omit that: William sent word to the monks that their 
lands would be confiscated. Ivo added that Torfrida would 
be burnt. They said that they would live until they died. 
Torfrida said that she did not understand them. Alftruda 
wrote that a force of Normans would come against them.

C. Put in much or little: The monks were -----  afraid of
William. There was -----  of the old spirit left among them.
The spies brought home -----  news. They were -----  cursed
by the Normans and -----  loved by the common people.

D. Use in sentences: on (my, his, her, etc.) advice, key­
hole, to curse, by twos and threes, civilised, self-government, 
fair play, to lay waste, many a day, the open air.

E. Give the adjective form of: satisfy, surprise, master, 
plenty, force, instinct, independence.
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CHAPTER 27.
A. Questions. 1. What did Torfrida do after she and 

Hereward had quarrelled? 2. Who became Hereward’s second 
wife? 3. Why was he left almost alone one day? 4. What 
awoke him from his sleep? 5. Who was the only man to follow 
Hereward out against his foes? 6. Had his foes done an 
honourable thing in taking Hereward by surprise? 7. How 
many men had he killed in the fight before his sword broke? 
8. How did Hereward kill his fifteenth man? 9. Where did 
they bury Hereward? 10. How long did it take before Saxon 
and Norman joined together into one race?

B. Put in because or therefore: Torfrida left him------ 
she quarrelled with him. Hereward had trouble with William 
----- he broke away. There was no time to put on his armour 
-----  his enemies were upon him. Only one man went out 
with him -----  the others were unarmed. They hated him -----
they killed him.

C. Give the comparative and superlative of: strange, 
much, usual, heavy, fierce, pale, bare, rough, tender, lifeless.

D. Punctuate, putting in all the capital letters where 
necessary: the dog died hard said ivo lucky for us that sir 
ascelin had news of his knights being gone to crowland if he 
had had them here to help him we could not have done this 
deed to-day i must keep my word with him said ascelin as he 
struck off the once fair and golden head.
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